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Аннотация. Рассматривается содержание культурологически ориен-

тированного комментария пословиц в полилингвальной паремиографии. 
Обосновывается специфика лингвокультурологического комментария как 
инструмента сопоставительного описания пословиц в словаре. На матери-
але русских пословиц «о дураке» и их аналогов в отдельных славянских, 
балтийских, финно-угорских и тюркских языках показываются возможно-
сти лингвокультурологического комментария в выявлении и словарной 
репрезентации национальной специфики языковой и фоновой послович-
ной семантики. 
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Abstract. The article examines the principles and content of a culturally 

oriented commentary on proverbs in comparative dictionaries. It substantiates 
the specifics of the linguoculturological commentary as a tool for the compara-
tive description of proverbs in a multilingual dictionary. The methodological 
basis of the study is the provisions of the proverb theory reflected in the latest 
publications that consider proverbs as elements of the language and as a variety 
of aphoristic units, linguoculturological analysis of proverbs, their differentia-
tion according to the degree of national specificity / commonality with other 
languages and the principles of reflecting such differentiation in comparative 
paremiography. Based on the material of Russian proverbs “about a fool” and 
their counterparts in certain Slavic, Baltic, Finno-Ugric and Turkic languages, 
the possibilities of linguoculturological commentary in identifying and diction-
ary representation of the national specificity of proverbial semantics are shown. 
Actually, the choice of this group of proverbs and languages of comparison is 
random, which significantly increases the representativeness of the study, 
makes its results deliberately objective, since in this case they can be extended 
to any groups of proverbs in any languages. The article formulates the main 
principles of the linguoculturological commentary in a polylingual dictionary: 
firstly, the proverbs of both the input language and the output language should 
be commented equally; secondly, proverb commentaries in all languages must 
be relevant (it means that volume, structure, subject orientation and depth of 
commenting should be the same for each language); thirdly, the most signifi-
cant components of proverb content and form for the interlingual comparison 
should be the subject of commenting; fourthly, commentaries should be given 
separately for each proverb of each language, however, in terms of content, 
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they should be projected onto each other. At the same time, in multilingual pa-
remiological dictionaries, the interlingual linguocultural projection is of particu-
lar importance. The linguoculturological commentary in the proposed form will 
significantly increase the volume of a polylingual dictionary of proverbs; how-
ever, it will also significantly increase its representativeness and cognitive value 
both in the proper linguistic and cultural terms. The prospect of the research is 
to develop the structure of a culturally-oriented commentary in a polylingual 
dictionary of proverbs, ways of correlated commenting on their linguistic se-
mantics and background semantics, methods of including linguoculturological 
commentary in various zones of a lexical entry, as well as determination of the 
system of paraverbal means of its representation in polylingual paremiography. 

Keywords: proverb, polylingual dictionary, language semantics, back-
ground semantics, linguoculturological commentary 
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Лингвокультурологический комментарий как компонент словар-
ного описания паремиологических единиц (пословиц) не имеет ни 
своего общепринятого понимания (назначения и содержания), ни 
устоявшихся правил применения (места и объёма в словарной статье) 
в современной отечественной и зарубежной паремиографии. Акту-
альным в этой связи является как разработка принципов и приёмов, 
так и выяснение значимости и направления лингвокультурологиче-
ского комментария в паремиологических словарях различных типов. 

Цель настоящей статьи – рассмотреть возможности лингвокульту-
рологического комментария как значимого компонента сопостави-
тельного описания пословиц в полилингвальных паремиологических 
словарях. 

Методологической основой исследования являются отражённые в 
новейших публикациях положения теории пословиц как элементов 
языка [1–4] и как разновидности афористических единиц [5–7], тео-
рии пословичных образов, доминантных концептов и их номинаций 
[8, 9], лингвокультурологической теории пословиц [10, 11], теории 
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национальной специфичности/общности с другими языками [12–14] и 
её репрезентации в сопоставительной паремиографии [15, 16]. Также 
учитывались принципы и содержание культурологически ориентиро-
ванного комментария пословиц в словарях различных типов [17–50].  

Фактическим материалом для исследования послужили четыре по-
словицы «о дураке» в русском языке (Дураков работа любит; Дура-
ков не сеют и не жнут, они сами родятся; Дурака и в алтаре бьют; 
Заставь дурака Богу молиться – он и лоб разобьёт) и их эквиваленты 
и соответствия в белорусском, польском, русинском, сербском, лат-
гальском, латышском, литовском, финском, турецком языках. Следу-
ет отметить, что пословицы «о дураке» входят в состав паремиологи-
ческого минимума и основного паремиологического фонда русского 
языка, что свидетельствует о высокой степени социокультурной акту-
альности этих пословиц в синхронии и диахронии [51. Р. 28–38, 85–
139]. Вместе с тем сам по себе выбор как данной группы пословиц, 
так и языков сопоставления является случайным, что существенно 
повышает репрезентативность исследования, делает его результаты 
заведомо объективными, поскольку в таком случае они могут быть 
распространены на любые группы пословицы любых языков. 

Глупость сама по себе, как известно, носит общечеловеческий ха-
рактер, поэтому фоновая семантика пословиц «о дураках» вполне по-
нятна как в родном, так и в чужих языках. Универсальность глупости 
и пословиц «о дураках» подчёркивается ещё и тем, что в них почти 
нет ярко этнически маркированных компонентов. Однако при сопо-
ставительном анализе таких пословиц выявляются семантические ню-
ансы, различия в образности, несовпадения в предметно-понятийном 
содержании, аксиологической окрашенности. Это делает значимым 
лингвокультурологический комментарий, который не только демон-
стрирует и истолковывает национально-культурную специфику по-
словиц, но и позволяет её установить, выявить тонкие межкультурные 
различия, недоступные без специального анализа, отражённого в 
культурологически ориентированном комментировании отдельных 
элементов плана содержания пословицы (и языковых средств их вы-
ражения) в проекции на другие культуры и языки. 

Так, широкоизвестная русская пословица Дураков работа любит и 
её вариант Дурака работа хвалит [20. C. 316, 314] обычно говорятся 
в ситуациях, когда кто-то проявляет излишнее неуместное усердие, 
делает ненужную или лишнюю работу. В пословице использован 
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приём олицетворения: работа, которая нуждается в существовании 
дурака, его любит и хвалит. Пословица говорится с неодобрением, 
поскольку её базовое значение сводится к тому, что ‘отсутствие про-
думывания, планирования, расчёта и организации ведёт к выполне-
нию лишней бесполезной работы’. Здесь содержательно пословица 
пересекается с другой русской пословицей Дурная голова ногам по-
кою не даёт [20. C. 188], полные смысловые аналоги которой имеют-
ся в разных языках мира (ср., например, русин. Дурна голова ногам 
покÿв не дає или тур. Akɪlsɪz başɪn zahmetini ayak çeker – букв. «Голова 
без ума доставляет хлопоты ногам». У рассматриваемой пословицы 
есть и второе значение, согласно которому ‘много работают только не 
слишком умные люди, действительно умный человек избегает рабо-
ты’. С таким значением пословица употребляется в ситуациях, когда 
кто-либо оправдывает своё праздное времяпрепровождение. Посло-
вицу обычно используют люди хитрые и ленивые, не желающие вы-
полнять какую-то работу, считающие себя умными, чтобы не утруж-
даться лишний раз, хотя работа может быть совсем нелишней. 

В русской лингвокультуре содержание понятия дурак оценивается 
довольно неоднозначно. Помимо общеизвестного значения этого сло-
ва ‘глупый человек, тупица, тупой, непонятливый, безрассудный’ 
имеются и другие смысловые оттенки. Так, в русском фольклоре об-
раз дурака вызывает народную симпатию. Говоря о таком синониме 
слова дурак, как глупый, Н.М. Черкасова отмечает, что «глупый всегда 
дурак (не отличающийся большим умом), а дурак не всегда глупый, 
т.е. семантическое поле дурак гораздо шире и многослойнее» [52. 
C. 105]. Показательно, что в документах Древней Руси с 1495 г. фик-
сируется имя собственное Дуракъ, которое не было оскорбительным в 
своё время и от которого произошли такие фамилии, как Дуров, Дур-
ново и пр. [52. C. 102]. В русской книжной традиции слово дуракъ 
впервые встречается в произведениях протопопа Аввакума. Уже в то 
время значение данного слова было бранным: «И я паки свѣту Бого-
родицѣ докучать: “Владычице! уйми дурака того”»! [53. C. 10]; «Такъ 
они сѣли; я отшелъ ко дверямъ да на бокъ повалился: “посидите вы, а 
я полежу” – говорю имъ. Такъ они смѣются: “дуракъ де протопопъ и 
патріарховъ не почитаетъ”» [53. C. 20]. В пословице Дураков работа 
любит (или Дурака работа хвалит) слово дурак реализуется в значе-
нии ‘глупый, неумный’, т.е. главной характеристикой пословичного 
«дурака» является отсутствие ума. 
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В русинском языке семантическим аналогом русской паремии яв-
ляется пословица Робота любить дужого и дурного (букв. «Работа 
любит сильного и глупого»). Здесь русскому дурак соответствует ру-
синское дурный, что означает ‘глупый’, хотя в русинском языке 
употребляются также синонимы дурак и дурош. Как видим, в русин-
ском пословичном аналоге добавляется существенный нюанс – работа 
любит не только глупого, но и сильного, что позволяет говорить о его 
содержательной близости ещё одной русской пословице – Сила 
есть – ума не надо [42. C. 221]. Таким образом, значение русинской 
пословицы «о дураке» состоит в том, что ‘глупец, у которого доста-
точно сил, может выполнять много лишней работы’, а её фоновая се-
мантика основана на устойчивой взаимосвязи в народном сознании 
русинов физической силы человека и его качеств как хорошего ра-
ботника (т.е. содержание пословицы имеет не только отрицательную, 
но и ярко выраженную положительную коннотацию). 

Белорусский аналог пословицы сходен с русским вариантом по 
образности и семантике: Работа дурняў (дурня, дурных) любіць [39. 
С. 451]. Однако есть расхождение в ситуации употребления. Эту по-
словицу белорусы, как и русские, говорят тому, чьё старание не одоб-
ряют. Однако в белорусском языке есть также синонимичная посло-
вица Работы век (ніколі) не пераробіш [39. С. 453]. Обе эти послови-
цы говорятся в ситуации, когда необходимо сделать перерыв в работе, 
тем самым образ пословичного «дурака» в белорусской народной 
культуре связывается не столько с глупостью, сколько с непрактично-
стью, наивностью (белорусский дурны – этот тот, кто работает тогда, 
когда можно отдохнуть), а пословичный аналог приобретает специ-
фичный смысловой оттенок ‘не следует работать в неурочное время’. 

Польская пословица Głupiego robota lubi (букв. «Глупца работа 
любит») [50. S. 551] является полным семантическим эквивалентом 
русской пословицы. При этом в польском языке параллельно с посло-
вицей функционирует фразеологизм głupiego robota или robota 
głupiego (букв. «работа глупца») со значением ‘работа, не приносящая 
результатов; бесцельная, бессмысленная работа’, синонимичный ши-
роко известному интернациональному обороту syzyfowа pracа (Сизи-
фов труд). Пословица Głupiego robota lubi означает, что ‘любую ра-
боту надо делать планомерно и с умом’. Показательный пример со-
временного употребления этой пословицы даёт Агнешка Машевска 
(Agnieszka Maszewska) в своём интернет-блоге «Улица прозы» [54].  
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В коротком эссе «О том, что генетика – это сила» она вспоминает 
свою бабушку, которая постоянно говорила: «Всей работы не переде-
лаешь» и «Глупого работа любит». При этом бабушка всегда была 
занята какими-то делами по дому или в огороде и никогда не отдыха-
ла так, чтобы ничего не делать. Агнешка Машевская пишет: «У меня 
выдалось два с половиной свободных дня, впервые за долгое время, и 
не знаю, что с собой делать. Я не могу ничего не делать. Спасибо, 
бабушка». Сочетание пословиц Всей работы не переделаешь и Дура-
ка работа любит создаёт фразеологически насыщенный контекст, 
который наводит на мысль о том, что работы всегда много, но её де-
лать надо и выполнять максимально хорошо. 

В латгальском языке также имеется полный аналог русской посло-
вицы о дураке и работе Dorbs duraku mīļoj (букв. «Работа дурака лю-
бит»). Латгальская пословица относится к числу заимствованных из 
русского языка с использованием лексического русизма duraks. Лат-
галия находилась в составе Российской империи с 1772 по 1917 г.  
В Латгалии в начале XX в. заимствованные из русского языка слова 
duraks и burlaks считались оскорблением, унижающим достоинство 
человека. Согласно Уголовному уложению 1903 г., использование 
подобных слов считалось «оскорбительным поведением». Тем не ме-
нее в Латгалии в начале XX в. duraks широко использовалось и в бы-
ту, и в публичной сфере [55. L. 188]. Наряду с ним использовалось 
латгальское muļķis с тем же значением. Как и ранее в Древней Руси, 
где в конце XV в. существовало имя собственное Дуракъ, в Латгалии 
в 1738 г. была впервые зафиксирована фамилия Muļčs (от mulķis ‘ду-
рак’). Эта фамилия была особенно распространена среди населения 
деревень Lieli Muļķi (букв. «Большие Дураки») и Mazie Muļķi (букв. 
«Малые Дураки») Краславского края, современные жители которых 
посчитали это обидным и ещё в 1980-х гг. высказывали идею о пере-
именовании их населённых пунктов [55. L. 188]. Хотя латгальская 
пословица о работе и дураке по сей день остаётся употребительной, в 
современном латгальско-латышском словаре слово duraks отсутству-
ет, но включены производные от него duraceiba (‘глупость’) и 
duraceņš (‘дурачок’) [46. L. 60]. Подобно русскому дурачок, само сло-
во duraceņš (mulkeits, glupeits, sprostais) является весьма значимым 
для латгальской культуры, в особенности для фольклора. Часто 
duraceņš – это образ младшего сына в народных сказках, чьё поведе-
ние не соответствует стандартам, которые демонстрируют старшие 
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братья. При этом действия дурачка в латгальских сказках запрограм-
мированы на успех, так как ему не свойственна корысть и он не заме-
чает общепринятых преград [20. С. 187], что является весьма близким 
образу русского сказочного дурака. 

В латышских паремиологических сборниках полных смысловых 
аналогов русской пословице Дурака работа любит нет, хотя в интер-
нет-коммуникации иногда можно встретить фразу Muļķi darbs mīl 
(букв. «Дурака работа любит»), что, по-видимому, является калькой 
русской пословицы (с аналогичным лексическим составом и грамма-
тической организацией). Неполным семантическим эквивалентом 
можно считать латышскую пословицу Gudrais stāv, muļķis strādā 
(букв. «Умный стоит, дурак работает») [56], которая имеет общий 
смысловой компонент с русской пословицей ‘дурак работает, не ду-
мая’. Дурак здесь противопоставляется умному, которому не нужно 
много или вообще работать, потому что он прежде обдумает, как до-
биться своего без затрат времени и труда. Также в латышском языке 
есть пословица с олицетворением работы, которая имеет иное, чем в 
русском языке, содержание: Mīli darbu, darbs tevi mīlēs! (букв. «Люби 
работу, работа тебя полюбит!») [47. L. 233]. 

В литовском языке существует несколько аналогов русской посло-
вице о дураке и работе: Darbas durnių myli (букв. «Работа дурака лю-
бит»); Durnius darbą, darbas durnių, ir abu kovoja (букв. «Дурак – 
работу, работа – дурака, и оба бьются»); Kvailys myli darbą, darbas – 
kvailį (букв. «Дурак любит работу, работа – дурака») [57]. Семантиче-
ски литовские пословичные аналоги, в которых работа также олице-
творяется, в двух случаях существенно расширены: в одном не только 
работа любит дурака, но и дурак любит работу, а во втором они ещё и 
противодействуют друг другу (т.е. из обоюдной любви дурака и рабо-
ты ничего не выходит). Особенностью литовских пословиц о дураке и 
работе является использование двух синонимов для обозначения 
глупца – durnius, которое является восточнославянским заимствова-
нием (бел. дурань, рус. дурень), и kvailys, которое имеет собственно 
литовское происхождение. Свойственный современным молодым ли-
товцам языковой пуризм обусловливает вытеснение заимствованного 
durnius из литовского языка. Однако пословицы с durnius остаются 
широко употребительными и в настоящее время, что хорошо видно на 
примере интернет-дискурса. Так, в статье «Kaip darbas durnių mylėjo, 
o durnius meilės išsižadėjo» («Когда работа дурака любит, а дурак от 
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любви отказывается»), опубликованной в блоге Ремигиуса Венцкуса 
(Remigijus Venckus), отмечается, что пословица Darbas durnių myli 
сегодня остаётся такой же актуальной, как и пословица Kas veža, tam 
ir krauna (букв. «Кто везёт, тому и груз»), также широко распростра-
нённая в литовском и имеющая аналоги в разных славянских языках 
(например, рус. Кто везёт, на того и накладывают; Кто везёт, того 
и погоняют; бел. Хто цягне, на таго і навальваюць; укр. Хто тягне, 
того ще й б’ють; Хто тягне, того ще й поганяють; русин. Бють то-
го вола, што тягне – букв. «Бьют того вола, который тянет»). Автор 
блога утверждает, что пословицы «о дураке и работе» и «о том, кто 
везёт» дополняют друг друга и их можно понимать одинаково [58].  
В другой интернет-статье, озаглавленной “Durnius – darbą, darbas – 
durnių” («Дурак – работу, работа – дурака») и посвящённой современ-
ному литовскому рынку труда, психологическим проблемам занято-
сти и работы в условиях кризиса и безработицы, также упоминаются 
литовские пословицы о работе. Автор статьи задаётся вопросом: «Ес-
ли идеальной работы не существует, может быть, разумнее любить ту, 
которая у вас есть?» – и отмечает, что пословица Durnius – darbą, 
darbas – durnių предупреждает о необходимости хорошо осознавать 
свой выбор. По его мнению, при поиске профессионалов для текущей 
работы, или начиная с нуля, или при изменении направления всегда 
следует спрашивать себя, насколько то или иное решение соответ-
ствует личным ценностям, насколько оно близко душе, сколько энер-
гии, силы духа и материальных ресурсов можно посвятить для его 
реализации [59]. Именно проблема выбора работы, проблема пра-
вильного решения приступить к той или иной работе, проблема 
остаться довольным своей работой и т.п. детерминирует националь-
но-культурную специфику пословицы «о дураке и работе» в литов-
ском языке. 

Финский аналог русской пословицы «о дураке и работе» лишён 
олицетворения работы, представляет прямую констатацию факта: Hullu 
paljon työtä tekee, viisas pääsee vähämmällä (букв. «Дурак много работы 
делает, умный отделывается малым») [40. C. 40]. Семантика финской 
пословицы близка русской в одном из значений – ‘шутливо или прене-
брежительно в адрес того, чьё излишнее усердие не одобряют’, а также 
в своей второй части отражает национальное своеобразие 
противопоставления дурака умному в их отношении к работе: умный 
человек много думает, а мало делает, дурак думать не умеет, поэтому 
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работает много. Таким образом, финская пословица близка латышской, 
в которой дурак также противопоставляется умному. 

Ещё одна русская пословица Дураков не сеют и не жнут, они са-
ми родятся [20. C. 316] впервые упоминается в широко известном 
памятнике русской литературы XIII в. «Моление Даниила Заточника», 
в котором автор обращается к переяславско-суздальскому князю Яро-
славу Всеволодовичу: «Не сей бо на бразнах жита, ни мудрости на 
сердци безумных. Безумных бо ни сеють, ни орють, ни в житницю 
собирают, но сами ся родят» [60. C. 166]. Использование компонента 
безумные объясняется тем, что слово дуракь ещё не употреблялось. 
Как видим, смысл пословицы остался неизменным за последние во-
семьсот лет – ‘глупые родятся глупыми и останутся таковыми, не 
стоит тратить время на их вразумление’.  

То же значение у аналогов русинского Дурных не сівуть, они самі 
схõдять (букв. «Дураков не сеют, они сами всходят») и белорусского 
Дурняў не аруць, не сеюць, яны самі родзяцца (вырастаюць). Однако в 
белорусском языке пословица имеет национальную специфику в ситу-
ации употребления – ‘говорится обычно в качестве оценки чьей-либо 
грубой ошибки, неуместного поступка и т.п.’ [39. С. 189], поскольку на 
семантику доминантного пословичного компонента дурань оказывает 
влияние одно из значений синонимичного ему бел. дурны – ‘наивный, 
недостаточно опытный (в чём-либо), недогадливый’. 

В польском языке есть аналогичная русской пословица Głupich nie 
orzą, nie sieją, sami się rodzą (букв. «Глупцов не пашут, не сеют, сами 
родятся”) [45. S. 144], в которой, как и в белорусской пословице, со-
хранилось древнее славянское орать – ‘пахать’ (польск. orzą, бел. 
аруць – ‘пашут’) [32. С. 122]. Реалистичное и крайне негативное от-
ношение к дураку в польской традиционной картине мира выражается 
в весьма близкой по смыслу и не менее популярной пословице 
Głupich siać nie trzeba, bo ich pełno wszędzie (букв. «Глупцов сеять не 
надо, потому что их полно везде») [45. S. 144]. 

Сербский аналог русской пословицы Будале се не сеју, оне саме 
ничу (букв. «Дураков не сеют, они сами прорастают») имеет фор-
мальный вариант Будалу не треба тражити, сама се јави (букв. «Ду-
рака не надо искать, сам явится»). Фоновая семантика сербской по-
словицы основана на представлениях не о глупости, а о безумии, что 
детерминировано значением заимствованного из турецкого будала, 
которое толкуется в нормативном словаре сербского языка как луд 
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човек, лудак, луда, причём первыми значениями слов луд, лудак и луда 
являются ‘сумасшедший, умалишённый, безумный, полоумный’, что 
находит отражение и в фразеологизмах, например бити луд за нечим 
за неким (‘сходить с ума по чему-либо, кому-либо’) или луда срећа 
(‘безумное, бешеное счастье’) [61. С. 295].  

В латгальском языке пословичный аналог Durakus ni sēj, ni pļaun – 
jī poši aug (букв. «Дураков не сеют, не жнут, они сами растут») [48. 
L. 17] является результатом приграничного культурного трансфера. 
Это полная калька русской пословицы, о чём свидетельствует грам-
матическая организация и лексический состав, включая русизм 
duraks. Помимо русизма duraks, в пословице используется 
латгальское muļķis, которое представлено в её формальном варианте 
Muļķus ni sēj, ni pļaun – jī poši aug [48. L. 52]. 

Латышскому языку также известна аналогичная пословица Muļķus 
nekas ne sēj, ne ecēj, bet paši aug (букв. «Дураков никто не сеет, не бо-
ронит, а сами растут»), которая возникла на основе соответствующей 
русской пословицы [62. C. 139]. В латышскоязычном пространстве 
интернет-дискурса встречается также вариант этой пословицы с ру-
сизмом duraks (‘дурак’): Durakus ne sēj, ne laista – paši aug (букв. «Ду-
раков не сеют, не жнут – сами растут») с добавлением kā saka 
latgalieši («как говорят латгалы»), что маркирует чёткую дифферен-
циацию в народном сознании латышей представлений о своём «ла-
тышском дураке» и о чужом «русском дураке». 

Литовская пословица Kvailių nereikia nei sėti, nei akėti, bet patys 
dygsta (букв. «Дураков не надо ни сеять, ни боронить, а сами растут») 
также восходит к своему русскому пословичному аналогу [62. C. 139]. 
Однако в литовском языке параллельно широко функционируют ори-
гинальные синонимичные пословицы Durniaus nereik su žvake ieškoti – 
ir pats pasirodo (букв. «Дурака не надо искать со свечой – он сам 
появляется») и Neieškok kvailių su žiburiu – rasi ir patamsy (букв. «Не 
ищи дураков с огнём – найдёшь и в темноте») [57], которые, несмотря 
на славянизм durnius и литовское kvailys, имеют общее значение ‘ду-
раков везде много, они всегда в достатке’ и отражают национально 
специфический образ «дурака в темноте», основанный на народно-
мифологических представлениях о тьме как вместилище чего-то 
страшного, таинственного, нечистого, неживого. Безумный, лишён-
ный разума человек всегда считался принадлежащим миру тьмы, по-
этому durnius/kvailys в литовских пословицах человек не столько глу-
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пый, неразумный, сколько сумасшедший, безрассудный, не считаю-
щийся с общепринятыми социальными и моральными нормами. 

Финская пословица Hulluja ei tarviste kyntää eikä kylvää (букв. 
«Дураков не пашут, не сеют») [40. C. 41] употребляется в значении 
‘глупых людей всегда и везде хватает’ и имеет схожий образ с русской 
пословицей («сеять дураков»), но характеризуется отсутствием содер-
жательно значимой структурной части «дураки сами родятся», что со-
ставляет национально-специфическую часть фоновой семантики, ука-
зывает на присутствие в традиционном сознании финнов представле-
ния о «дураках от рождения», т.е. дураками не рождаются, ими стано-
вятся в тех или иных обстоятельствах по тем или иным причинам. 

Русская пословица Дурака (глупого) и в алтаре бьют имеет два 
формальных варианта Дураку и в алтаре (в олтаре) не спускают (нет 
спуску) и Дураков и в алтаре бьют [20. C. 17, 314–315] и основана на 
образе церковного алтаря. Алтарь – это святая святых христианского 
культа, он располагается в восточной части храма, в православных 
церквах алтарь отделяется от молельного зала иконостасом. В алтаре 
совершается таинство евхаристии. Согласно древним правилам пра-
вославия, мирянам закрыт доступ в алтарь, войти туда могут только 
священники, алтарники и чтецы. В месте, где совершается величай-
шее таинство, должна царить обстановка благоговения. Религиозная 
значимость алтаря усиливает в пословице возмущение кощунствен-
ными действиями того, кто, вопреки запрету, проникает в алтарь, вы-
зывая тем самым такой гнев, что праведные христиане не могут 
удержаться от рукоприкладства даже в таком святом месте. 

В аналогичной белорусской пословице Дурня і ў царкве б’юць [39. 
С. 209] вместо образа алтаря используется образ церкви целиком, по-
скольку алтарь как место, в которое закрыт доступ, существует лишь в 
православных храмах. Фоновая семантика пословицы отражает истори-
чески сложившуюся конфессиональную ситуацию в Беларуси, где орга-
нично сосуществуют православие и католицизм, а также униатство. 

В латгальском языке функционирует почти полная калька русской 
пословицы Duraku i bazneicā stumda (букв. «Дурака и в церкви 
бьют»), в которой православный алтарь так же, как и в белорусской 
пословице, замещается нейтральным образом церкви. В Латгалии, как 
известно, сосуществуют римско-католическая, лютеранская и право-
славная конфессии (включая старообрядцев). О русском происхожде-
нии пословицы свидетельствует русизм duraks, а также bazneica как 
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более раннее древнерусское заимствование в латгальском языке (др.-
рус. божьница – ‘небольшая церковь, часовня’). 

Латышская пословица Muļķi izper pat baznīcā (букв. «Дурака бьют 
даже в церкви») аналогична русской и имеет в своём составе древне-
русское заимствование bazneica, что указывает на латгальский след в 
её происхождении. Вместе с тем в латышском языке широко употреб-
ляются синонимичные пословицы с близкой образностью: Muļķis arī 
baznīca dabū pērienu, gudrs – ne uz tirgus (букв. «Дурак и в церкви по-
лучит взбучку/порку, а умный и на базаре – нет») [44. L. 176], Dumjš 
dabū pērienu pilnā baznīcā un tukšā krogā (букв. «Глупец получает 
взбучку в полной церкви и в пустом кабаке»); Muļķis dabū pērienu pie 
baznīcas, gudrs – ne pie tiesas (букв. Дурак получает взбучку/порку в 
церкви, а умный и в суде – нет») [47. L. 394]. Как можно видеть, в ла-
тышских пословицах противопоставляется поведение глупца и умно-
го. Смысл такого противопоставления в том, что и в многолюдной 
церкви, где особенно следует соблюдать правила почтительного по-
ведения, и даже в пустом кабаке, где пьяные драки – нередкое явле-
ние, глупец может навлечь на себя гнев присутствующих своим пове-
дением. При этом умный ведёт себя правильно и благоразумно не 
только в церкви и на базаре, но и в суде, где особенно небезопасно. 
Общая фоновая семантика латышских пословиц отражает народное 
представление о дураке как не просто о глупом человеке, но и как о 
нарушителе общепринятых норм и правил, пренебрежительно отно-
сящимся к социальным и духовным ценностям. 

Литовские аналоги Durną ir iš bažnyčios vej, или Durnių ir 
bažnyčioje muša, или Kvailį ir bažnyčioj muša (букв. «Дурака и в церкви 
бьют») [57] имеют то же содержание, что и русская, латгальская и 
латышская пословицы «о дураке в алтаре / в церкви». Для обозначе-
ния дурака в них используются славянские заимствования durnas, 
durnius, а также собственно литовское kvailys. При этом bažnyčia 
означает ‘костёл’, поскольку подавляющее большинство литовцев – 
католики. Фоновая семантика литовских аналогов русской пословицы 
довольно ярко отражена в следующем веллеризме: Durną ir bažnyčioj 
muša! – pasakė kunigas biblija bedaužydamas klapčiukui per galvą už 
papiltą vyną (букв. «Дурака и в костёле бьют! – сказал ксёндз, ударив 
служку Библией по голове за разлитое вино») [63]. 

В польском аналоге русской пословицы Głupiego i w kosćiole biją 
(букв. «Глупца и в костёле бьют») речь идёт так же, как и в литовской 
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пословице, о костёле, прямо называемом в пословице (польск. kościół) 
и выступающим этнолингвомаркёром, репрезентирующим нацио-
нальную специфику польской культуры, в формировании и развитии 
которой огромную роль сыграл и продолжает играть в настоящее 
время католицизм. Так, согласно конкордату, заключённому между 
Ватиканом и Польшей и ратифицированному Сеймом в 1998 г., за 
польскими школами и дошкольными учреждениями закреплена воз-
можность преподавания религии. В 2016 г. Иисус Христос был офи-
циально провозглашён королём Польши в результате церемонии ин-
тронизации, согласованной с польским правительством и при участии 
президента страны Анджея Дуды. Костёл в Польше – это не только 
культовое здание, это ещё и мощное католическое сообщество, ока-
зывающее влияние на все сферы жизни поляков. 

Показательно, что аналог русской пословицы «о дураке в алтаре» 
существует и в немецком языке Ein Dummer kriegt in der Kirche Prügel 
(букв. «Глупого и в кирхе бьют») [18. C. 161], где так же, как и в 
польском пословичном аналоге, эксплицировано национальное 
наименование церкви Kirche, которое в своём оригинальном значении 
используется немцами в максимально широком смысле – церковь как 
таковая, и как сообщество, и как здание без конфессиональной диф-
ференциации. Вместе с тем Kirche заимствовано в восточнославян-
ские языки, в которых является германизмом (рус. кирха, бел. кірха, 
укр. кірха), обозначающим только лютеранское культовое сооруже-
ние. В данном случае межъязыковая омонимия при восприятии 
немецкой пословицы в проекции на её русский аналог может без 
нужного комментария способствовать возникновению эффекта «оши-
бочной номинации», результатом которой будет неверная интерпре-
тация фоновой семантики немецкой пословицы как повествующей «о 
дураке в лютеранской кирхе» по образцу фоновой семантики поль-
ской пословицы, где речь действительно идёт «о дураке в костёле». 

Варьированию в межъязыковых пословичных аналогах может 
подвергаться и центральный лексический и предметно-смысловой 
компонент пословицы – дурак. Показательной в этом плане является 
русинская пословица, содержательно близкая русской пословице «о 
дураке в алтаре», в которой речь идёт вовсе не о глупом человеке: 
Нечесного и в церкви бють (букв. «Нечестного и в церкви бьют»).  
В русинском языке нечесный означает ‘нечестный, неправедный, зло-
вредный’. Ещё один смысловой оттенок в русинском языке слова нече-
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сный как ‘не делающий другим вреда, смирный’ позволяет выделить 
его антоним чесный в устойчивом обороте Честный, коли спит (букв. 
«Смирный, когда спит»). Также в русинском языке честный примени-
тельно к ребёнку означает ‘послушный’. В пословице русинский нече-
стный, как и дурак в аналогичной русской пословице, провоцирует 
конфликт, делает что-то вопиюще противоречащее общепринятым но-
рмам и правилам, демонстрирует свою непочтительность окружаю-
щим, что возмущает остальных, толкает их на решительные действия 
по пресечению безобразия даже в церкви. На этом основании русинс-
кую пословицу можно рассматривать как содержательный аналог пос-
ловиц «о дураке в алтаре/церкви/костёле» в русском, белорусском, 
польском, латгальском, латышском, литовском и немецком языках. 

Ещё одна распространённая русская пословица про дурака – За-
ставь дурака Богу молиться – он и лоб разобьёт (расшибёт) [20. 
C. 314] – также имеет аналоги во многих языках в силу общности че-
ловеческого мышления и типичности ситуации, когда человек прояв-
ляет в каком-либо деле избыточное усердие, приносящее только вред. 
Дурак в этой пословице олицетворяет неуёмное усердие – ‘дурак все-
гда перестарается’. Полными аналогами являются белорусская и ру-
синская пословицы: бел. Загадай дурню богу малiцца, дык ён i лоб 
разаб’е (букв. «Заставь дурня Богу молиться, так он и лоб разобьёт») 
[39. С. 202]; русин. Застав дурного молитися, та чоло розобє (букв. 
«Заставь глупца молиться, так лоб разобьёт»). Литовские пословицы 
обладают той же образностью (дурак, молитва, лоб): Nuvaryk kvailį 
melstis, jis ir kaktą prasimuš (букв. «Заставь дурака молиться, он и лоб 
расшибёт»); Nuėjo durnius bažnyčion ir galvą prasidaužė (букв. «Пошёл 
дурень в церковь и голову разбил») [57]. 

В польском языке употребляется как полный аналог Zmuś głupca 
do modlitwy – czoło sobie rozbije / rozwali (букв. «Заставь глупца мо-
литься – лоб себе расшибёт») [32. С. 122], так и аналогичная по смыс-
лу пословица с иной образностью Poślij durnia na ryby, to on [ci] żab 
nałapie / żaby łapie (букв. «Пошли дурака за рыбой, так он [тебе] ля-
гушек наловит / будет ловить лягушек») [50. S. 752]. Польский дурак 
может и не упоминаться в пословице, но результат его усердия нали-
цо: Zbytnia gorliwość, karmiąc, zęby wybija (букв. «Чрезмерное усердие 
при кормлении зубы выбивает») [50. S. 752, 861]. 

Финская пословица иллюстрирует чрезмерное усердие дурака си-
туацией мытья в бане: Hullu niin kylpee, että nahka lähtee (букв. «Дурак 
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моется, пока кожа не сойдёт»). Фоновая специфика финской послови-
цы проявляется в том, что её доминантный лексический и предметно-
смысловой компонент hullu является многозначным, детерминируя 
тем или иным оттенком своего значения общий пословичный смысл. 
Финское hullu – это, во-первых, «сумасшедший, помешанный, ума-
лишённый», а во-вторых, «безумец, безумный (безрассудный) чело-
век, глупец, дурак, дурень» (ср. фин. hullu koira – ‘бешеная собака’) 
[40. C. 40]. 

Разнообразны и образы турецких пословиц с близкой семантикой: 
Deliye bal tattɪrmɪşlar, çarşɪda katran bɪrakmamɪş (букв. «Безумному 
сказали попробовать мёд, на базаре дёгтя не осталось»); Iç dedilerse, 
çeşmeyi kurut demedediler ya (букв. «Сказали “пей!”», но ведь не гово-
рили осушить весь источник»); Vur dedimse öldür demedim ya (букв. 
«Сказал “ударь”, но ведь не говорил “убей”») [35. С. 60, 235]. Нацио-
нально-культурной спецификой турецких пословичных аналогов яв-
ляется характерная образность. В первой турецкой пословице исполь-
зуется deli – ‘безумный’, а не aptal или budala – ‘дурак’. Две другие 
обходятся без называния главного действующего лица – дурака, од-
нако имеют форму диалога с глупцом, когда говорящий удивляется 
тому, что тот всё сделал не так, хотя ему объясняли правильно.  

Как видно из представленных примеров, ситуация с чрезмерным 
усердием вполне типична, но образы в различных языках могут быть 
самыми разными в зависимости от народного опыта и этнокультур-
ной специфики. В этом случае целесообразно обращаться и к русским 
пословичным вариантам и синонимам (например, Дурака заставь 
горшки носить, а он рад разбить [20. С. 314] и т.п.), многие из кото-
рых будут содержательно коррелировать с аналогичными по смыслу 
и близкими по образности пословицами других языков. 

Таким образом, культурологически ориентированный коммента-
рий пословиц в полилингвальной паремиографии позволяет не только 
дифференцировать фоновую семантику пословичных аналогов в раз-
ных языках, но и выступает в качестве инструмента для более широ-
кого и глубокого сопоставительного описания пословиц, выявления в 
них неявных, национально-культурно детерминированных различий, 
а также обусловленных культурным трансфером или исторической 
близостью сходств. 

По результатам проведенного исследования можно сформулиро-
вать основные принципы лингвокультурологического комментария в 
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многоязычном словаре: 1) пословицы как входного, так и выходного 
языка должны комментироваться одинаково; 2) комментарии посло-
виц на всех языках должны быть актуальными (это означает, что объ-
ем, структура, предметная направленность и глубина комментирова-
ния должны быть одинаковыми для каждого языка); 3) предметом 
комментирования должны стать наиболее значимые для межъязыко-
вого сопоставления компоненты пословичного содержания и формы; 
4) комментарии следует давать отдельно для каждой пословицы каж-
дого языка, однако по содержанию они должны быть проецированы 
друг на друга. В то же время в многоязычных паремиологических 
словарях особое значение имеет межъязыковая лингвокультурная 
проекция. Безусловно, лингвокультурологический комментарий су-
щественно увеличит объём многоязычного словаря пословиц, однако 
вместе с тем позволит значительно повысить его репрезентативность 
и познавательную ценность как в лингвистическом, так и в культуро-
логическом плане. 

Перспективой исследования видится разработка структуры куль-
турологически ориентированного комментария в полилингвальном 
словаре пословиц, способов коррелированного комментирования их 
языковой семантики и фоновой семантики, приёмов включения линг-
вокультурологического комментария в различные зоны словарной 
статьи, а также определение системы паравербальных средств его ре-
презентации в полилингвальной паремиографии. 
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Аннотация. Рассматриваются реализации метафорических моделей с 

объектной областью «драгоценные камни», характеризующих внутренний 
мир человека, в словарях образов. Выявляются типичные для русской ме-
тафорической системы субъекты, объекты и признаки сопоставления, ана-
лизируется объем понятия «драгоценные камни», устанавливается их со-
став в качестве соответствий реалиям внутреннего мира. Определяются 
наиболее значимые метафорические модели, отмечается ведущая роль об-
разов алмаза, жемчуга и хрусталя среди элементов объектной области. 
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Abstract. The article characterizes the inner world of a person in metaphor-
ical models with the object domain “precious stones” in dictionaries of images. 
The research material is fragments of texts of Russian literature, including fig-
urative comparisons of the realities of the inner world of a person with precious 
stones. Sources of the material are: Dictionary of Poetic Images by N.V. Pavlo-
vich; Dictionary of the Language of Poetry by N.N. Ivanova and O.E. Ivanova; 
Materials for the Dictionary of Metaphors and Comparisons of Russian Litera-
ture of the 19th–20th Centuries by N.A. Kozhevnikova and Z.Yu. Petrova. The 
article uses the following research methods and techniques: analysis of theoreti-
cal sources on the problem, collection of material, observation, classification 
and systematization, quantitative calculations. The research includes the follow-
ing stages: detection in dictionary materials of the realization of metaphorical 
models containing a comparison of an object of the inner world with the object 
domain “precious stones”; determination of the composition of the models; de-
scription of the subject and object areas; determination of the grounds for com-
parisons; identification of the most significant subjects and objects of compari-
son and the main metaphorical models; indication of trends in the development 
of imagery reflected in the implementation of metaphorical models in texts of 
different times. The study shows that dictionaries of images contain a signifi-
cant number of implementations of metaphorical models of the inner person 
with the “precious stone” object domain. These models capture ideas about fea-
tures and properties of the realities of the inner world important for Russian cul-
ture, relating to the invisible organs of a person, their feelings, emotions, intel-
ligence. The main subjects of comparison are soul, heart, love, sadness, dream, 
thought; the main objects of comparison are diamond, pearl and rhinestone. 
These comparisons are much more common than others and are reflected in all 
three dictionaries. The hardness, transparency, brilliance of a cut diamond; the 
color and purity of pearls; the transparency and fragility of crystal, its ability to 
sound allow them to be metaphorical analogues for especially valuable and at-
tractive realities of the inner world of a person. The figurative characteristic of 
the inner world is also based on the peculiarities of the formation of diamond 
(earth’s interior, pressure, high temperatures) and pearls (water depths, close-
ness in the shell). The materials of the dictionaries reflect the trends in the de-
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velopment imagery; the replenishment of figurative series with new elements, 
the reduction of traditionally elevated realities, the concretization of images. 
The implementation of metaphorical models with the object domain “precious 
stones” reflect in versatile ways the ideas about the inner world of a person that 
exist in Russian culture. 

Keywords: inner world, precious stone, Russian poetry, dictionary of im-
ages 
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Введение 

 
Внутренний мир человека представляет собой особый объект 

научного изучения, что определяется прежде всего невозможностью 
непосредственного наблюдения за реалиями нематериального мира. 
В многочисленных исследованиях, посвященных внутреннему чело-
веку как неотъемлемой и важнейшей части человека в целом (работы 
Ю.Д. Апресяна, Н.Д. Арутюновой, Л.Г. Бабенко, Е.С. Никитиной, 
Л.Б. Никитиной, М.В. Пименовой, В.Н. Телия, В.Н. Убийко, 
Е.В. Урысон, А.Д. Шмелева и многих других), указывается на моде-
лирование внутреннего мира по образу мира внешнего. Как отмечает 
Н.Д. Арутюнова, человек «запечатлел в языке» всего себя – и внеш-
ний облик, и мир эмоций и интеллекта, и отношение к окружающей 
действительности [1. С. 3]. Проявления внутреннего человека (чув-
ства, эмоции, душевные состояния, мысли и т.д.), их признаки и свой-
ства отражены в многочисленных и многоплановых образных сопо-
ставлениях, несущих когнитивную информацию об их значимости 
для той или иной культуры (Н.Д. Арутюнова, Ю.Д. Апресян, 
Ю.Н. Караулов, Ю.С. Степанов, З.И. Резанова и др.). Процесс мета-
форизации осуществляется по определенным схемам, отраженным в 
понятиях парадигмы образов (Н.В. Павлович), семантической модели, 
модели регулярной многозначности (Ю.Д. Апресян, А.Д. Шмелев) 
и др. Авторы классического труда по когнитивной лингвистике «Ме-
тафоры, которыми мы живем» Дж. Лакофф и М. Джонсон используют 
понятия когнитивной модели и концептуальной метафоры, которая 
осмысляется как «понимание и переживание сущности одного вида в 
терминах сущности другого вида» [2. С. 29].  
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Метафорические модели (ММ), характеризующие человека, отли-
чаются многообразием по их источнику (объектной области, сфере 
источника, донорской сфере). Широкораспространенными являются 
антропоморфные, зооморфные, растительные и иные метафоры, ис-
пользуемые для характеристики объектов как окружающей действи-
тельности, так и внутреннего мира человека. Явления мира невеще-
ственного в ММ представлены как нечто материальное, обладающее 
соответствующими признаками и свойствами. Одним из важных ис-
точников метафорических проекций на объекты внутреннего мира 
человека является камень, признаки которого (твердость, прочность, 
тяжесть) лежат в основе образных выражений разного рода: «камен-
ное сердце», «сердце не камень», «как за каменной стеной» и т.п. [3. 
С. 57−59]. Особой разновидностью камней как минералов, горных 
пород природного происхождения являются драгоценные камни, иг-
рающие важную роль в материальной и духовной культуре человека. 
Обращение к соответствующим разделам словарей поэтических обра-
зов дает исследователю возможность получить информацию о видах, 
качествах, свойствах драгоценных камней, сквозь призму которых 
метафорически отражается человек нематериальный. 

Для достижения цели работы – охарактеризовать представленные 
в словарях образов ММ внутреннего мира человека с объектной обла-
стью «драгоценные камни» – мы ставим следующие задачи: 

1. Установить состав ММ внутреннего человека с объектной обла-
стью «драгоценные камни». 

2. Выявить реалии внутреннего мира, уподобляемые драгоценным 
камням. 

3. Рассмотреть виды драгоценных камней, использующихся для 
метафорической характеристики внутреннего мира человека; указать 
основания сопоставления. 

4. Определить наиболее значимые субъекты и объекты образных 
сопоставлений, а также наиболее устойчивые и распространенные 
образные соответствия. 

5. Выявить тенденции развития образности, отраженные в реали-
зациях ММ разного времени. 

В работе использованы такие методы и приемы исследования, как 
анализ теоретических источников по изучаемой проблематике, сбор 
материала, наблюдение, классификация и систематизация, количе-
ственные подсчеты, сопоставительный анализ. 
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1. Словари поэтических образов как источник сведений о 
внутреннем мире человека. Внутреннее пространство человека, 
представленное в ММ, имеет определенную иерархию, в том числе в 
плане значимости тех или иных образных представлений. В качестве 
наиболее актуальных для характеристики внутреннего человека 
М.В. Пименова называет витальные, антропоморфные и зооморфные 
признаки [4. С. 12]; важным является и предметный мир в богатстве 
его реалий. Для рассмотрения понятийной области «драгоценные 
камни» как источника характеристик внутреннего человека мы обра-
тились к трем словарям: 

1. Словарь поэтических образов Н.В. Павлович (далее СПО) [5]. 
2. Словарь языка поэзии: образный арсенал русской лирики конца 

XVIII – начала XX в. Н.Н. Ивановой и О.Е. Ивановой (далее СЯП) [6]. 
3. Материалы к словарю метафор и сравнений русской литературы 

XIX–XX вв. Вып. 4: «Камни, металлы» Н.А. Кожевниковой и 
З.Ю. Петровой (далее МСМС) [7]. 

СПО. Данный лексикографический источник позиционируется 
Н.В. Павлович как свод парадигм образов, существующих в русской 
художественной литературе XVIII–XX вв. (свыше 600 авторов) и 
включает 40 000 образных единиц, каждая из которых отражает ту 
или иную ММ, закрепленную в русской поэтической традиции. Мате-
риал сгруппирован по 23 разделам, внутри каждого из которых моде-
ли распределяются с учетом их распространенности. На первом месте 
оказываются модели с объектной областью «существо», что объясня-
ется наибольшей частотностью данной образной параллели, приме-
нимой практически ко всем субъектам сопоставления. 

Первый том словаря включает такие разделы, как «Живые суще-
ства» (в том числе человек), «Органы и части тела», «Бытие», «Мен-
тальное» и иные, имеющие непосредственное отношение к миру че-
ловека. Словарь, построенный по идеографическому принципу, ори-
ентирован не на научную, а на «поэтическую» классификацию. 
Например, модели с субъектом «душа» включены в раздел «Органы и 
части тела», поскольку в наивном языковом представлении о человеке 
душа является особым – невидимым – органом, «отвечающим за 
внутреннюю жизнь человека» [8. С. 137]. В связи с данным обстоя-
тельством метафорический материал извлекается нами из двух разде-
лов СПО – «Ментальное» и «Органы и части тела». Нами выявлено 
свыше 40 рубрик, содержание которых отражает субъекты сопостав-
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ления в ММ, характеризующих внутреннего человека. Отметим, что 
раздел «Ментальное» в СПО отличается тематической широтой, в 
него включается и то, что имеет опосредованное отношение к внут-
реннему человеку (и не является предметом нашего рассмотрения) – 
например, «физические состояния» (голод, болезнь), «красота», «про-
свещение» и т.п.  

СЯП. Представленный в данном лексикографическом источнике 
образный материал по сравнению с СПО ограничен и более узкими 
временными рамками (конец XVIII – начало XX в.), и объемом мате-
риала (4 500 единиц), и количеством авторов произведений (250). Об-
ращаясь, как и Н.В. Павлович, к понятию образной парадигмы, авто-
ры СЯП используют их левые элементы (субъекты сопоставления, 
приводимые в форме падежной конструкции, – «О душе», «О любви» 
и т.д.) в качестве заглавий словарных статей, представленных в алфа-
витном порядке. Содержание каждой из статей составляет перечень 
образных слов, сгруппированных с учетом их семантики; при этом 
вместо названий групп используется нумерация. В данном словаре 
нами выявлено свыше 30 словарных статей – и соответственно субъ-
ектных областей ММ, относящихся к внутреннему человеку. 

МСМС. Группировка материала в данном словаре осуществляется на 
основании идеографического принципа, согласно которому выделяются 
семантические поля, и диахроническому, что дает исследователю воз-
можность рассмотреть эволюцию компаративных тропов. Материал сло-
варя – метафоры и сравнения, выбранные из произведений русской ли-
тературы XIX–XX вв. (по нашим подсчетам, свыше 570 авторов); объем 
образных единиц авторы не указывают. Особенность МСМС по сравне-
нию с СПО и СЯП – группировка образного материала не по субъектам, 
а по объектам сопоставления. Информация о субъектной области ММ, 
характеризующей внутреннего человека, содержится в разделах «Душа, 
сердце, дух», «Интеллект», «Воля», «Свойства характера», «Категории 
духовного мира, мораль», «Чувства, душевные состояния». Авторы ука-
зывают разновидности тропов – метафоры, сравнения и т.д.  

Имея различия в принципах группировки материала, в терминоло-
гии, в количестве и составе примеров, все названные словари вклю-
чают реализации ММ, отражающие уподобление души и сердца чело-
века, проявлений его эмоциональной и интеллектуальной жизни объ-
ектам понятийной области «драгоценные камни». Общее количество 
данных реализаций составляет свыше 150 единиц. 
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2. Драгоценные камни как источник метафорических проек-
ций на внутренний мир человека. В поэтическом тезаурусе понятие 
«драгоценные камни» является достаточно широким. Авторы слова-
рей поэтических образов включают в данную сферу как собственно 
драгоценные (алмазы, изумруды и т.п.), так и полудрагоценные и по-
делочные камни (гранат, горный хрусталь), а также вещества органи-
ческого происхождения (жемчуг, коралл, янтарь). Данное обстоятель-
ство, однако, не противоречит сложившейся практике расширенного 
толкования значения словосочетания «драгоценный камень». 

В настоящее время существует обширная литература, посвящен-
ная истории драгоценных камней, их природным, магическим и иным 
свойствам, символике, связанным с ними преданиям, легендам, суе-
вериям (Б. Андерсон, Г. Смит, Дж. Кунц, П.Дж. Рид, Дж. Стоун, 
Д. Скривнер, В.В. Буканов, С.М. Николаев, С.И. Красиков, Н.А. Яса-
манов, А.Е. Ферсман и др.). Однако до сих пор не существует строго-
го, общепринятого определения понятия «драгоценный камень», о 
чем свидетельствует, например, наличие многочисленных классифи-
каций (М. Бауэра – А.Е. Ферсмана, К. Клюге, В.И. Соболевского, 
Е.А. Киевленко и др.), различающихся и по основаниям классифика-
ции, и по отнесению камней к той или иной категории, и по наимено-
ваниям самих этих категорий. Д.О. Шнигер, анализируя одну из ста-
тей действующего закона «О драгоценных металлах и драгоценных 
камнях», указывает на неполноту приведенного в ней списка, вклю-
чающего всего семь наименований: природные алмазы, изумруды, 
рубины, сапфиры, александриты, природный жемчуг и уникальные 
янтарные образования [9. С. 112]. Значительно более широкий пере-
чень представлен в классических трудах, посвященных драгоценным 
камням, – например, в работе M.И. Пыляева, вышедшей в свет в 
1877 г. [10], в монографии знаменитого минералога А.Е. Ферсмана 
[11] и др. Автор многократно переизданной монографии о драгоцен-
ных камнях Г. Смит выделяет три признака «настоящего» драгоцен-
ного камня: красота, долговечность и редкость; с учетом данных кри-
териев к драгоценным камням допустимо относить и то, что не явля-
ется камнем (минералом и/или горной породой), как, например, жем-
чуг, создаваемый живыми организмами и отличающийся малой проч-
ностью и недолговечностью, что, однако, возмещается, по мнению 
автора, «бесспорной красотой» [12. С. 11]. По мнению автора «Эн-
циклопедии драгоценных камней» Р.К. Баландина, вышеназванные 
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признаки не являются абсолютными: например, алмаз красив исклю-
чительно в обработанном виде и долговечен только при соблюдении 
определенных условий, поскольку отличается хрупкостью [13. 
С. 182–183]. Само понятие «драгоценный камень» представляется 
достаточно размытым. Например, известный геммолог Б.У. Андерсон 
использует данное понятие в широком смысле для обозначения как 
собственно драгоценных, так и полудрагоценных и поделочных кам-
ней [14]; Н.И. Корнилов и Ю.П. Солодова предпочитают термин 
«ювелирные камни», включая в данную группу многочисленные ми-
нералы и горные породы (от алмаза до яшмы), поскольку под юве-
лирными камнями понимаются «любые камни, используемые в каче-
стве украшений» [15. C. 3].  

Особое отношение человека к драгоценным камням – эстетически 
привлекательным, ценным, окруженным мифопоэтическим орео-
лом, – издавна проявлялось в литературном творчестве: соответству-
ющим мотивам и образам отводится важная роль как в прозаических, 
так и в поэтических произведениях [16]. К русской классической ли-
тературе неоднократно обращается Т.Б. Забозлаева, автор историко-
культуро-логического словаря драгоценных камней [17]. Традицион-
ными являются и ММ, отражающие уподобление драгоценным кам-
ням важнейших реалий природного и человеческого мира. Человек в 
зеркале данных ММ представлен в разных видах – и как внешний, и 
как внутренний.  

Говоря о человеке телесном, отметим, что разнообразные драго-
ценные камни являются образными аналогами и частей тела человека, 
и его органов. Например, в СПО для обозначения реалий внешнего 
человека используются наименования более 20 драгоценных камней. 
При этом ведущим признаком сопоставления является цветовое сход-
ство, отраженное в сопоставлениях, укорененных в поэтической тра-
диции, например: губы – рубины, кораллы; зубы – жемчуг и др. 
Наиболее широкий спектр образных соответствий имеют глаза: бирю-
за, изумруды, агаты, хризолиты, аквамарины, аметисты и др. Главным 
признаком сопоставления является цвет (из имманентно присущих 
камням), главным из приписываемых им человеком (экспериенциаль-
ным) – ценность. Объектная область ММ внутреннего человека явля-
ется более узкой по сравнению с аналогичной областью, используе-
мой для характеристики человека внешнего. В каждом из анализиру-
емых нами словарей приведено значительное количество сопоставле-
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ний реалий внешнего человека с драгоценными камнями – и сравни-
тельно небольшое количество ММ, субъекты которых относятся к 
человеку внутреннему, что, по-видимому, обусловлено меньшей ак-
туальностью цветового признака для описания внутреннего мира че-
ловека. 

Вместе с тем цветовые ассоциации прослеживаются в реализациях 
ММ, включающих в объектную область обозначения драгоценных 
камней, имеющих окраску. В словарях отмечены немногочисленные 
обозначения разных по цвету камней применительно к тем или иным 
реалиям внутренней жизни человека. При этом так или иначе актуа-
лизирован цветовой признак – с учетом его символики. В русской 
культуре красный цвет ассоциируется с любовной страстью, синий и 
голубой – с чем-то возвышенным, идеальным, порой недостижимым, 
золотой – с солнцем, теплом, красотой и другими положительно оце-
ниваемыми реалиями. Например, отражением любовной страсти 
предстают и рубины алые (В. Брюсов), и входящий в группу красных 
гранатов альмандин, пламя которого хочет сжечь грузинок очи 
(И. Северянин). Символика синего и фиолетового цветов находит от-
ражение в реализациях ММ, относящихся к возвышенным проявле-
ниям внутреннего человека, как, например, аметистовая звезда люб-
ви (Б. Лившиц) или сапфирны грезы (И. Северянин). Цвет сердолика – 
одно из оснований для метафорической характеристики одного из 
важнейших органов внутренней жизни человека: сердца золотого 
сердолик (В. Боков); многоцветность, радужность опала позволяет 
уподобить ему и сердце (Н. Клюев), и счастье (Г. Голохвастов), и 
мечту (К. Бальмонт). В реализациях ММ находят отражение и иные 
свойства камней. Например, способность окаменевшей ископаемой 
смолы сохранять что-либо в себе делает янтарь поэтическим аналогом 
памяти, в которую погружается пестрый мотылек памятного вечера 
(М. Лермонтов). 

Объектная область рассматриваемых ММ представлена в словарях 
по-разному, что проявляется и в нетождественности перечней номи-
наций, и в несовпадении большинства иллюстраций – примеров из 
художественных текстов (совпадения примеров единичны). Напри-
мер, изумруд и хризолит упомянуты только в СПО, малахит и ян-
тарь – только в МСМС. Вместе с тем вполне отчетливо выделяются 
три основных объекта – алмаз, жемчуг и хрусталь, зафиксированные в 
качестве объектов сопоставления во всех трех словарях и реализую-
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щие – в разных примерах – один и тот же набор признаков. Из коли-
чества реализаций ММ, отражающих параллели реалий внутреннего 
мира с драгоценными камнями, на долю сопоставлений с алмазом, 
жемчугом и хрусталем приходится 30% от общего объема метафори-
ческого материала в СПО, 49% – в СЯП, 62% – в МСМС. 

Алмаз. Качества и свойства алмаза, определяющие его ценность и 
лежащие в основе уподобления ему объектов различных тематиче-
ских классов, в том числе и реалий внутреннего мира, зафиксированы 
в словарном определении: «минерал, превосходящий твердостью и 
игрой света все другие минералы». В словарной статье указаны и ос-
новные направления ассоциаций: «о чем-то блестящем, искрящемся» 
или «исключительно ценном» [18. C. 17].  

Имея наиболее простой по сравнению с другими камнями химиче-
ский состав (кристаллический углерод), алмаз обладает характеристи-
ками, обусловливающими его первенство в мире драгоценных кам-
ней. Специалисты отмечают у алмаза высокую степень проявления 
таких признаков, как твердость (десять баллов из десяти – самое 
твердое из веществ природного происхождения), светопреломление, 
дисперсия, блеск [12. C. 254], что отражено и в словаре В.И. Даля: 
«первый по блеску, твердости и ценности из дорогих (честных) кам-
ней» [19. C. 11]. 

Одно из важнейших свойств данного драгоценного камня отраже-
но в его названиях: «алмаз» (араб.) – «твердейший», «адамант» 
(греч.) – «несокрушимый». В работах М.И. Пыляева, Дж.Ф. Кунца, 
С.П. Новоселова, С.П. Красикова и других нашли отражение много-
численные предания и легенды относительно особых свойств алмаза, 
придающего своему владельцу твердость духа, отвагу, сохраняющего 
ясность ума, изгоняющего печаль и т.д. и имеющего чудесное проис-
хождение, например, из пяти начал природы – земли, воды, неба, воз-
духа, энергии [20. С. 9]. 

В словарях образов представлены реализации ММ, отражающие 
уподобление алмазу особо значимых реалий внутреннего мира чело-
века. Сравнение с алмазом характеризует субъект сопоставления как 
нечто чистое, ценное, причастное свету. Традиционным субъектом 
сопоставления в данных ММ является душа как главный «представи-
тель» внутреннего человека, например: с душою чистой и светлой, 
как алмаз (М. Лермонтов); с душою светлой, как алмаз (С. Андреев-
ский); непорочная душа – алмаз в короне добродетели (Т. Шевченко). 
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Алмазу подобно и «содержимое» души, например: И каждая дро-
жащая слеза гранила чистую печаль, и сверкала она в душе, как дра-
гоценный алмаз (Л. Андреев). 

Красота и ценность алмаза дает основание для сопоставления с 
ним наиболее значимых чувств: это в первую очередь любовь – мла-
дой души алмаз (С. Шевырев), размышления – царство златых, брил-
лиантовых дум (В. Тепляков). 

Ценность алмаза определяется и его размером, что представлено в 
контекстах типа И красноречья три карата, / И веры в дело сто ка-
рат (Н. Панов). 

Твердость алмаза делает его поэтическим аналогом сердца как ор-
гана внутренней жизни человека, например: Все перемнется в нас, 
что глина, / Но сердце, сердце – как алмаз (Вяч. Иванов).  

Сопоставление реалий внутреннего человека с алмазом базируется 
сразу на нескольких основаниях, что позволяет поэтам и писателям 
использовать в качестве субъектов сопоставлений проявления внут-
реннего мира (чувства, состояния и т.п.) широкого спектра – от любви 
и радости до тоски и печали, при этом признаки сопоставления не 
всегда обозначены. Такова, например, вера алмазная (А. Вознесен-
ский), обладающая признаками твердости и чистоты. 

Главенствующая роль в мире драгоценностей определяет возмож-
ность использования алмаза для наименования коллекции уникаль-
ных драгоценностей, включающей помимо собственно драгоценных 
камней также самородки драгоценных металлов и ювелирные изде-
лия, – Алмазного фонда. В качестве объекта сопоставления данное 
собрание драгоценностей может использоваться для метафорической 
характеристики совокупности ценностей, присущих внутреннему че-
ловеку, как, например, передаваемый молодому поколению Алмазный 
фонд воспоминаний (М. Светлов). 

Жемчуг. Привлекательный облик жемчуга (цвет, перламутровый 
блеск, совершенство формы), его общепризнанная ценность лежат в 
основе сопоставления с ним разнообразных реалий внутреннего мира 
человека. Свойства жемчуга с давних времен давали возможность 
сравнивать с ним нечто прекрасное, возвышенное, священное. Анали-
зируя символику жемчуга, В. Копалинский указывает на использова-
ние его народами Месопотамии для характеристики чистой, непороч-
ной души, на именование раннехристианскими гностиками Спасителя 
«невыразимой жемчужиной» [21. С. 76–77]. Зарождение жемчужины 
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вследствие удара молнии в раковину моллюска рассматривалось как 
прообраз непорочного зачатия: молния – Святой Дух, раковина – Бо-
городица, жемчужина – Христос [22. С. 260]. 

На Руси жемчуг являлся универсальной драгоценностью, исполь-
зуемой для украшения как царских, так и нарядных крестьянских 
одежд. Красота и относительная доступность жемчуга способствова-
ли его популярности, в том числе и в плане осмысления жемчуга в 
качестве образного аналога значимых реалий мира природы (звезды, 
роса, капли дождя) и человека – внешнего и внутреннего. В «Слове о 
полку Игореве» Т.В. Грачева выделяет две устойчивые ассоциации 
жемчуга: с духовной и душевной чистотой («жемчужна душа») и со 
слезами [23. С. 14]. В древнерусских текстах исследователи обнару-
живают упоминание жемчужины как символа бессмертия [24]. Ассо-
циативную связь жемчуга и слез, отраженную в примете «видеть во 
сне жемчуг – к слезам», отмечает А.Н. Афанасьев при рассмотрении 
представления древних славян о жемчуге как слезах богини зари [25. 
С. 308].  

Словари поэтических образов включают реализации ММ, в субъ-
ектную область которых входят обозначения жемчуга, а в объект-
ную – наименование реалий внутреннего мира человека. В одической 
поэзии XVIII в. это, например, добродетели монархов и их поддан-
ных: Любовь любимого народа, / Се перло царского венца (Г. Держа-
вин); Как злато, истина яснеет, / И милость, как драгий жемчуг 
(Вас. Майков). В поэзии разных эпох жемчужинам подобны разные 
чувства и состояния, в том числе грустные, ностальгические: сонный 
жемчуг / Невозвратимых чувств, необратимых дней (Д. Андреев); 
Но жемчугов твоей печали, / как прежде, матовость черна (И. Севе-
рянин). В последнем примере актуализирован цветовой признак жем-
чуга, имеющего не только светлые тона. Посредством образа жемчуга 
характеризуются такие объекты ментальной сферы, как мысли, меч-
ты, желания: мысль – жемчужина, павшая в чашу (А. Белый); 
…чувства ее жемчужность (И. Северянин); И мечтанья – светлый 
жемчуг (К. Бальмонт) и др.  

Прослеживается мотив нанизывания и рассыпания жемчуга, 
например: Помнятся, и видятся, и движутся / Вымыслы безудерж-
ной мечты, / Словно перлы сказочные нижутся / В ожерелье жуткой 
красоты (В. Брюсов); И рассыпалась грусть жемчугами (А. Блок). 
В последнем примере актуализирована связь жемчуга и скорби (при-
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мер взят из произведения, героиня которого погружена в глубокую 
печаль: «Слезы уронены, / Мечты похоронены» [26. С. 304]). 

Жемчуг неоднократно упоминается в развернутых метафорах, при-
меры которых представлены во всех трех словарях. Например, связь 
жемчуга как аналога счастья с жизнью человека отмечает В. Бенедиктов: 
Други милые, оно / Бытия в железной чаше / Перл, опущенный на дно. 
Драгоценное счастье оказывается спрятанным в глубине железного со-
суда – сурового бытия; в данном контексте реализуется и другая ММ, 
отражающая древнейшее представление о бытии как чаше, которую че-
ловек должен выпить до дна. В образе жемчужин представлены мысли и 
стремления чистых душ в строках К. Фофанова Выбрасывает вал суро-
вого забвенья / На берег бытия, как зерна жемчугов; изначально пребы-
вающие в водной среде, эти «жемчуга» оказываются перенесенными из 
метафорических глубин на метафорическую же сушу – в бытие как зем-
ное пространство. Мысли и чувства, невысказанные и безымянные, 
Вл. Соловьев уподобляет жемчужной волне, накатывающейся на берег 
надежды и берег желания – пространство, также принадлежащее мен-
тальной сфере. Контакт моря и суши, осуществляемый посредством ра-
достно-мощного прибоя, метафорически отражает динамичный, поло-
жительно окрашенный образ внутренней жизни человека. 

Зарождение и существование жемчуга в скрытых от взгляда вод-
ных глубинах дает поэтам основание использовать данный образ для 
описания чего-либо потаенного, сокровенного, драгоценного, напри-
мер: Лучший перл таится / В глубине морской. / Зреет мысль святая / 
В глубине души (Ю. Жадовская); поэт – Ловец в пучине бытия / Сто-
цветных перлов ожиданья (В. Брюсов). Рассматривая пространствен-
ную интерпретацию «состава» внутреннего человека, исследователи 
указывают на значимость образов как внешнего, так и внутреннего 
пространств. Психические феномены либо уподобляются реалиям 
внешнего мира, что расценивается как изобразительная доминанта в 
характеристике внутреннего мира (Ю.Д. Апресян, Н.Д. Арутюнова, 
А.Д. Шмелев и др.), либо сами представляют собой «внутрипростран-
ственные образы» [27. С. 15]. В развернутых метафорах внутреннего 
человека с участием образа жемчуга наблюдается взаимодействие 
пространств разного вида: душа / внутренний мир / бытие / память – 
море, содержащее в том числе и жемчужины, которые в свою очередь 
являются содержимым меньшего по объему пространства – ракови-
ны – жемчужина, таким образом, оказывается надежно скрытой.  
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Душа и сердце, концептуализированные в русской языковой кар-
тине мира, в том числе и как вода/водоемы и вместилища, одним из 
параметров которых является глубина, предстают водными хранили-
щами «жемчужного» содержимого. Например, сердце – это пучина, в 
которой скрыты перлы дорогие (В. Бенедиктов); оно подобно морю 
по способности бурлить и волноваться, а также хранить дорогие 
жемчужины (А. Майков). Отметим, что в литературе разного време-
ни имеется и прямое сопоставление души и сердца с жемчугом, как, 
например, молодая жемчужная душа (Н. Гоголь) или сердце – драго-
ценная перла (А. Бестужев-Марлинский). 

К устойчивым образам русской литературы, прежде всего поэзии, 
относится уподобление сердца раковине-жемчужнице. Пребывающие 
в сердце чувства, по замечанию Е.В. Урысон, мало зависят от каких-
либо внешних воздействий, и если для пространства души характер-
ны разнообразные процессы внутренней жизни человека, то сердце – 
это главным образом место зарождения тех или иных чувств [28. 
С. 24–25]. Небольшой объем сердца в наивном образе человека по 
сравнению с душой, его компактность, обтекаемость формы служат, 
по-видимому, дополнительными основаниями для уподобления серд-
ца раковине. Жемчужина в раковине – символ сердца и души, пребы-
вающей в теле, и в то же время символ тех или иных составляющих 
души и в целом внутреннего мира. 

Хрусталь. Хрусталь сходен с алмазом по чистоте, прозрачности, 
блеску и используется для образной характеристики того же круга 
реалий внутреннего мира человека. В русской поэтической традиции 
с хрусталем сопоставляется чистая, непорочная душа, незапятнанная 
совесть: хрустальная прозрачная душа (И. Гончаров); Душа чистая и 
ясная, как хрусталь (А. Эртель); Ты была нетронутой и ясной, / Как 
душа хрустальная твоя (М. Лохвицкая); со своей чистою, как хру-
сталь, совестью (Н. Лесков) и др.  

Словари образов включают и неоднократно встречающиеся в рус-
ской образной системе уподобления хрусталю печали, например: По-
рой влюбленно улыбнется / Моя хрустальная печаль (В. Набоков); 
Печаль твоя, как хрусталь, ясна (В. Горянский). Печаль, относящаяся 
к базовым концептам культуры, обладает – в числе многих других – и 
признаком, дающим возможность сопоставления ее с хрусталем: она 
«светлая», т.е. чистая, прозрачная. В.В. Колесов, рассматривая глу-
бинные признаки данного концепта, отмечает существование в рус-
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ском языковом сознании и «светлой печали» – лиричной, связанной с 
радостью, с жизнью [29. С. 6].  

Среди продуктивных моделей, объективирующих концепт «меч-
та», исследователи упоминают такие, как мечта – хрупкий предмет и 
мечта – ценность [30. С. 19], так что уподобление ее хрусталю явля-
ется вполне органичным. Словари образов содержат примеры из про-
изведений К. Бальмонта, неоднократно использующего эпитет «хру-
стальный» по отношению к разным объектам (воздуху, снежинке, го-
лосу, страданию и др.): Прозрачная, хрустальная, поет мечта моя; 
Хрустальности мечты учил меня ручей. Уподобление хрусталю от-
ражает представление о мечте как о чем-то чистом, светлом, возвы-
шенном. Данное метафорическое представление о мечте несколько 
отличается от представленного в словарях известного оборота «хру-
стальная мечта» как аналога «голубой мечты» – заветной, сокровен-
ной [18. С. 347]. 

В некоторых случаях актуализирован звуковой аспект образа, 
например: Твоя душа молчала, как рояль. / А здесь, соприкоснувшись с 
новым бытом, / Она позванивает, как хрусталь (И. Северянин); 
Сердце звенело мое, как звенит баккара! (И. Елагин). 

Непрочность хрусталя служит основанием для сопоставления с 
ним сердца, которое в русском языковом сознании представлено как 
нечто хрупкое, способное разрушиться, что отражено, например, во 
фразеологизмах «разбить сердце» и «разбитое сердце», в русском 
названии растения дицентры, а также в медицинском термине «син-
дром разбитого сердца», обозначающем заболевание, вызванное 
сильными эмоциональными переживаниями [31. С. 55]. Сердце раз-
бивается, как хрупкий хрусталь, его осколки сочатся по капелькам 
кровью (Ч. де Габриак). Хрупкими оказываются чувства: Как хру-
сталь – влеченье сердца, / Как бокал – любовь людская, / Чуть толк-
нешь его неловко, / Разобьется на куски (К. Бальмонт); …хрустнет 
хрусталь печали, как льдинка под ногой (Б. Пильняк). Сходство хру-
сталя и льда позволяет поэтам связывать образ хрусталя с бесчув-
ственностью, холодностью, например: Вот и боль заморозилась, пол-
день настал, / Сердце в гранях застыло, как горный хрусталь 
(С. Кирсанов). 

Кристалл. Определения кристаллов в словарях сводятся к следу-
ющему: это имеющие форму правильных многогранников твердые 
тела, частицы которых образуют кристаллическую решетку. В пере-
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воде с греческого языка кристалл – лед, а также горный хрусталь. 
Кристаллами традиционно именуют драгоценные камни, ценность, 
прозрачность и чистота которых делают их аналогами души, духа, 
памяти, мысли и некоторых других реалий внутреннего человека: 
Твоя душа – кристалл, дрожащий / В очарованьи светлых струй 
(Ф. Сологуб); Любовь ведь светлая, она кристалл, эфир (И. Аннен-
ский); Кристаллы дум, алмазы слез (А. Белый) и др.  

«Родство» кристалла и льда способствует использованию соответ-
ствующего образа для характеристики холодности, бесчувственности, 
например: Я желал молиться, но душа, / Как дорогой кристалл, бли-
стает, не дыша (В. Брюсов). Для измученного негативными чувства-
ми сердца нет грезы ласково обманней, / Чем стать кристаллом при 
свечах / В лиловом холоде мерцаний (И. Анненский). Кристаллы по 
разным причинам (воздействие агрессивной среды и др.) способны 
утрачивать свою прозрачность, что находит отражение в реализациях 
ММ, в субъектную область которых входят наименования изначально 
чистых, но «поврежденных» реалий внутреннего мира, например: Ду-
ха помутившийся кристалл (Б. Лившиц); Зачем те чувства, что чище 
кристалла, / темнить лукавством… (М. Кузмин). 

В словарях образов представлены реализации ММ, включающие в 
область объекта магический кристалл. В работах Ю.М. Лотмана, 
Н.О. Лернера, Н.С. Араповой и других содержатся сведения относи-
тельно как формы магических кристаллов, так и материала, из которого 
они изготовлены. Как отмечает М.Ф. Мурьянов, эти кристаллы изго-
тавливались из горного хрусталя или берилла, а само упоминание кри-
сталла может подразумевать именно магический кристалл, как в пуш-
кинском «Зизи, кристалл души моей» [32. С. 94–95]. Магическому кри-
сталлу, способному сохранять информацию о прошлом и предсказы-
вать будущее, уподоблены, например, память, мысль: Но в памяти ма-
гическом кристалле / Осенние те розы отцвели (Вс. Рождественский); 
Я за то свою мысль ненавижу, / Что в холодном кристалле ее / Я вче-
рашнее счастье свое / Беспощадно развенчанным вижу (В. Брюсов).  

3. Отражение тенденций развития образности в словарях язы-
ка поэзии. Материалы словарей отражают некоторые тенденции в 
развитии поэтического языка. Упоминания драгоценных камней в 
качестве объектов сопоставления в литературе старой и новой (XVIII–
XX вв.) имеют черты как сходства, так и различия. Авторы «Очерков 
истории языка русской поэзии», рассматривая эволюцию тропов в 
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поэтическом языке ХХ в., выявляют такие тенденции, как конкрети-
зация устойчивых образов, количественное и качественное видоизме-
нение образных рядов, снижение высокого, вовлечение в образность 
бытовых реалий [33. С. 6–106]. Данные тенденции, как свидетель-
ствуют материалы словарей поэтических образов, проявляются и в 
характеристике реалий внутреннего мира человека посредством их 
сопоставления с драгоценными камнями. Из поэтического обихода 
уходят старые названия драгоценных камней (яхонт, лал и др.). Видо-
изменяются образные ряды: появляются новые объекты сопоставле-
ния, не востребованные литературой прошлых веков, как, например, 
сердца золотого сердолик (В. Боков), тоска – малахитов камень 
(Е. Полонская), сердце-опал (Н. Клюев).  

Алмаз, жемчуг, хрусталь в качестве образных соответствий внут-
реннего человека активно используются и в старой, и в новой литера-
туре. Вместе с тем в словарях образов обнаруживаются реализации 
ММ, отражающие и характеристики драгоценных камней, и аспекты 
их рассмотрения, неактуальные для литературы XVIII–XIX вв. 
Например, «горение» камня традиционно обозначало его блеск, све-
товую характеристику: В горьком опыта фиале / Твой (радости. – 
Е.К.) алмаз на дне горит (Ф. Тютчев) и др. В новой литературе это не 
просто свет, а огонь, как в тексте М. Кузмина, в котором на смену 
пламени сомненья приходит иной вид огня: Сердца взывающего го-
рит алмаз, или Н. Олейникова, уподобляющего горящему алмазу 
страстное чувство; ср.: Тлеет душа, как алмаз (Вяч. Иванов).  

Внутренний мир человека в литературе XX в. сопоставлен с дра-
гоценным камнем не только по своим традиционно выделяемым 
свойствам и качествам, но и в плане его формирования под воздей-
ствием как внутренних, так и внешних факторов. Источником соот-
ветствующих тропов, отражающих развитие внутреннего человека, 
оказывается главным образом алмаз, для образования и совершен-
ствования которого в недрах земной коры необходимым условием 
(помимо температуры свыше 1 600°) является высокое давление: Под 
давящим свыше бременем / Твердых лав и мертвых масс / Станет 
мутный дух со временем / Чист и прочен, как алмаз (Д. Андреев). 
Природа алмаза как формы кристаллического углерода осмысляется 
поэтами в плане его родства с углем, который под воздействием пла-
мени превращается в алмаз (А. Блок, А. Белый). Безупречный облик 
алмаза в новой литературе представлен как результат работы, актив-
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ной деятельности человека. Таковы, например, алмазные вымыслы, не 
имеющие особой ценности, пока отделки блеск не заиграл на них 
(Н. Матвеева) или цельная, как алмаз, душа, находящаяся в ожидании 
лишь руки, которая с бережной любовью нанесет на нее бесчислен-
ные грани, в которых отразится мир (Д. Рубина). 

Невещественное в литературе XX в. приобретает свойства веще-
ственного – иногда подчеркнуто вещественного. Субъект сопоставле-
ния конкретизируется, детализируется, традиционно высокие реалии 
снижаются, обытовляются. Например, сердце как вместилище жемчу-
га становится сосудом, в котором человек переносит нечто ценное для 
себя; оно предстает раковиной или ракушкой (В. Хлебников), имею-
щей такие характеристики, как закрытый малый объем, наличие ство-
рок: жемчужница тесная (Вяч. Ива́нов); Тише жемчуга несомый в 
створках сердца (М. Цветаева). Отметим, что уподобление сердца 
раковине – как и другим прозаичным вместилищам (миске, термосу, 
ящику и т.д.) – отмечено авторами словарей только в текстах XX в. 

Традиционное представление о драгоценном камне как аналоге че-
го-либо возвышенного претерпевает изменения. Субъектом сопостав-
ления может быть нечто негативное, например: Болван, чья ограни-
ченность гранилась, / Как бриллиант (Н. Матвеева); изумруды безу-
мий (В. Маяковский). Твердость алмаза лежит в основе уподобления 
ему непреходящего мучительного чувства: А вот тоска – как алмаз. 
Ничего ей не делается. Стоит в груди и не тает (Г. Иванов). Отри-
цательную оценку могут получить и оба элемента традиционно воз-
вышенной ММ. Таково, например, сравнение души с опалом, проис-
хождение которого издавна связывали с божеством (радостные слезы 
Зевса, победившего титанов, плоть богини радуги и др.). В реализа-
ции соответствующей ММ, используемой М. Горьким, оба элемента 
модели не выглядят возвышенно: Человечьи души кажутся мне... 
мутно-пестрыми, как лживый камень опал – они всегда податливо 
изменяются сообразно цвету того, что коснется их. Перлы мыслей 
благородных, прекрасные сами по себе, неуместны в ситуации пред-
ложения их голодным людям вместо хлеба (Д. Мережковский).  

 
Заключение 

 
Словари поэтических образов содержат значительное количество 

реализаций ММ с объектной областью «драгоценные камни», отно-
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сящихся к внутреннему миру человека. Данные образные соответ-
ствия отражают представления о значимых для русской культуры 
свойствах и признаках важнейших реалий внутреннего человека, от-
носящихся к душе, сердцу, сфере чувств и эмоций, интеллекту. Объ-
ектная область ММ представлена обозначениями различных драго-
ценных камней, среди которых по частоте употребления и количеству 
ММ выделяются алмаз, жемчуг и хрусталь: на их долю в каждом из 
словарных источников приходится от одной до двух третей от коли-
чества реализаций ММ внутреннего мира с объектной областью «дра-
гоценные камни», причем контексты, содержащие соответствующие 
образы, как правило, не совпадают.  

Будучи различными по своей природе (например, жемчуг, в отли-
чие от алмаза и горного хрусталя, имеет органическое происхожде-
ние), физическим характеристикам (твердость алмаза, хрупкость хру-
сталя и др.), алмаз, жемчуг и хрусталь обладают свойствами, обу-
словливающими их возможность образно отображать наиболее важ-
ные, особо ценные, положительно воспринимаемые реалии внутрен-
ней жизни человека.  

Каждый из данных объектов сопоставлений, как явствует из пред-
ставленного в словарях материала, используется для характеристики 
нескольких реалий. Цвет, чистота жемчуга, его формирование в недо-
ступных для глаза водных глубинах, замкнутость в раковине позво-
ляют использовать его для образного описания души, чувства, любви, 
мечты, счастья, печали, ожидания, милости, памяти. Хрусталь, сход-
ный с алмазом по прозрачности, способности преломлять и отражать 
свет, обладающий хрупкостью и способностью звучать, используется 
для образной характеристики души, сердца, любви, мечты, совести, 
печали, страдания. В плане репрезентации внутреннего человека 
практически универсальным является алмаз – наиболее ценный среди 
драгоценных камней, отличающийся прозрачностью, ярким блеском, 
уникальной твердостью, требующий огранки для проявления своих 
свойств, формирующийся под воздействием высокого давления и 
температур. В материалах словарей образов представлен широкий 
круг сопоставляемых с алмазом реалий внутреннего мира человека: 
душа, дух, сердце, любовь, вера, дума, память, воля, добродетель, ра-
дость, печаль и др. 

Отметим, что наиболее последовательно сопоставляются с драго-
ценными камнями следующие реалии: душа, сердце, любовь, печаль, 
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мечта и мысль; соответствующие ММ зафиксированы во всех словар-
ных источниках. ММ душа – алмаз, душа – жемчуг, душа – хрусталь, 
сердце – алмаз, сердце – хрусталь, чувство – алмаз, чувство – хру-
сталь/кристалл, чувство – жемчуг, как явствует из материалов сло-
варей, включающих фрагменты текстов разных литературных эпох, 
отличаются наибольшей стабильностью, а также универсальностью, 
проявляясь в произведениях представителей разных литературных 
направлений и течений. Анализ приведенных в словарях примеров из 
новой литературы (с начала XX в.) дает основание говорить о том, что 
в реализациях ММ рассматриваемой группы проявляются такие тен-
денции развития образности, как пополнение образных рядов новыми 
элементами, снижение высокого, конкретизация образов. 

Таким образом, представленные в словарях реализации ММ с объ-
ектной областью «драгоценные камни» полно и многоаспектно отра-
жают представления о внутреннем мире человека, существующие в 
русской культуре, а также тенденции развития образности, проявля-
ющиеся в современной литературе. 
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Abstract. The paper presents the conception of the Mythological Diction-
ary of the Altaians, the principles of description and thematic classification of 
mytholexemes. The conception of the mythological dictionary is outlined. The 
dictionary’s development takes into account the specifics of the national 
worldview. The purpose and objectives of the dictionary are formulated; the 
material and research methods are characterized; the description and character-
istics of the structure of the dictionary and dictionary entry are given; the basic 
principles of glossary formation are highlighted. The compiled dictionary refers 
to the linguoculturological explanatory dictionary type. The main principles for 
choosing mythemes were: (1) complete or partial inconsistency of the mytho-
logical significate (the conceptual content of a name or sign) with the referent 
(an object of extralinguistic reality); (2) mythologism, or the presence in the 
semantics of the word of a reduced myth; (3) conceptual content that is not lim-
ited to the lexical meaning of the word, and the semantics of the mythological 
concept revealed by its historical, ethnographic, figurative, evaluative compo-
nents; (4) stability and variability of the mytholexeme in the mythology and 
folklore of a given ethnic group or area. The identified mytholexemes were 
classified based on their part-of-speech affiliation, word-formation pattern, and 
conceptual content. In addition to the mythological vocabulary of the southern 
Altaians (Altai-Kizhi, Telengits, Teleuts), the dictionary includes the vocabu-
lary of the northern dialect groups (Chalkans, Kumandins, Tubalars). The dic-
tionary is illustrated by contexts from published and unpublished sources, ar-
chival and field materials, texts of different genres that contain myths, legends, 
mythological stories, legends, heroic tales, and ritual texts of the Altaians. The 
dictionary has thematic sections: “The World of Deities and Spirits”, “The 
World of Nature”, “The World of Man”, “The World of Things”. The thematic 
section “The World of Deities and Spirits” includes subsections: deities and 
spirits of the Upper World, deities and spirits of the Lower World, deities and 
spirits of the Middle World, the world tree. The section “The World of Nature” 
consists of subsections: planets and stars, natural phenomena, metals and min-
erals, flora and fauna. The section “The World of Man” includes subsections: 
man and his soul, parts of the body, heroes, social roles; birth; time and calen-
dar; cult objects; food; ritual actions. The section “The World of Things” con-
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tains subsections: buildings and household items; weapon; clothing and jewel-
ry; cultural items. A special subsection contains lexemes expressing numerical 
and color features of objects. The bilingual explanatory Mythological Diction-
ary of the Altaians acquaints the reader with the mythological concepts, ideas of 
this ethnic group that go deep into their ancient pagan beliefs and shamanism. It 
can be in demand not only in studies of the mythology and beliefs of the Al-
taians, but also among a wide circle of readers interested in the culture of the 
Turkic and other peoples of Siberia. 
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ary, mythology of Altaians, mytheme, mythoconcept, glossary 
 

For citation: Oynotkinova, N.R. (2022) On the conception of an ethnolin-
guistic mythological dictionary of the Altaians. Voprosy leksikografii – Rus-
sian Journal of Lexicography. 26. pp. 54–77. (In Russian). doi: 
10.17223/22274200/26/3 

 

Введение 
 

Цель статьи – кратко характеризовать концепцию этнолингвисти-
ческого мифологического словаря алтайцев. Любой словарь считается 
одной из форм сохранения языка, поскольку в лаконичной форме 
представляет разные данные в систематизированном виде. Мифоло-
гия этноса является самой первой попыткой познать и упорядочить 
окружающий мир, поэтому картина, отраженная в ней, есть часть эт-
нической картины мира. Идея создания такого словаря обусловлена 
рядом факторов: 1) недостаточной изученностью мифологической 
лексики и ее семантики, несмотря на развитость мифологии в культу-
ре алтайцев; 2) необходимостью наиболее полного составления слов-
ника и описания мифем алтайского фольклора для выявления мифо-
логических кодов алтайской культуры; 3)  широкой востребованно-
стью словаря в разных сферах жизнедеятельности человека, в том 
числе в преподавании языка, фольклора и литературы в различных 
учебных заведениях (школах, вузах).  

Создание этнолингвистического мифологического словаря даст 
возможность выявить картину мира, запечатленную в различных 
фольклорных текстах алтайцев, и определить мифологические коды, 
т.е. то, каким образом происходит означивание мифа в мыслительной 
деятельности человека.  

Составленный нами мифологический словарь алтайцев относится 
к типу этнолингвистических словарей, совмещающих в себе качества 
лингвистического толкового и тематического словаря. В современной 
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лексикографии существует солидный опыт, связанный с попыткой 
объединить в этнолингвистическом словаре собственно лингвистиче-
ские и этнокультурные данные [1. С. 50]. Объединение лингвистиче-
ских и этнокультурные данных на современном этапе развития теоре-
тической и практической лексикографии все больше и больше вос-
принимается как естественное [2, 3].  

Особенность этнолингвистического словаря заключается в толко-
вании символа культуры, соотносящегося с отдельным словом-
понятием, с его семантико-словообразовательными и диалектными 
вариантами и контекстами в форме фольклорных текстов и описаний 
обрядовой жизни, клишированными формулами, текстами малых 
фольклорных жанров и пр. Разнородность контекстов слова требует 
особого подхода в представлении материала. Авторы этнолингвисти-
ческих исследований основываются на синкретичности рассмотрения 
языковых единиц и соотносящихся с ними фактов народной культуры 
[4. С. 158]. Изданные коллективом авторов этнолингвистические сло-
вари «Славянские древности», редакторами которых стали Н.И. Тол-
стой и С.М. Толстая [5, 6], показывают разнообразие языковых, фоль-
клорных и обрядовых сведений как источника реконструкции архаи-
ческих представлений славян. Этнолингвистические словари пресле-
дуют цели дать точные сведения «этимологического типа, указываю-
щие генетические истоки тех или иных форм и элементов, их связь с 
родственными культурными традициями» [6. С. 10]. Этнолингвисти-
ческий словарь может быть словарем толкового типа, раскрывающим 
семиотические функции и семантику элементов культуры. Он может 
быть словарем-указателем, определяющим сферу функционирования 
и основные культурные контексты выделенных единиц [6. С. 10]. 

Этнолингвистическое направление интенсивно развивается и в 
тюркологии, появились этнолингвистические словари духовной и 
мифологической лексики на материале татарского и башкирского 
языков [7, 8].  

 
Методы исследования и принципы формирования словника 

 
При составлении словника мы ориентировались на разные лингви-

стические подходы: словоцентрический – при выделении слова как 
единицы лексико-семантической системы и как иерархически органи-
зованной семантической структуры, представляющей собой комплекс 



Словарные проекты и труды / Dictionary projects and works 

58 

смыслов и коннотаций; текстоцентрический подход – при описании 
слова как составляющей текста и опоре на текст как на основной ис-
точник информации о слове; словарно-центрический подход – при 
интерпретации языкового материала на основе словарей разных ви-
дов; антропоцентрический подход – при представлении слова как 
прагматической единицы, реализующей определенные функции при 
наличии определенных условий [9. С. 9–10].  

Словоцентрический подход. Мифолексемы как единицы лексико-
семантической системы и как иерархически организованной семанти-
ческой структуры обладают комплексом понятийных смыслов и об-
разно-оценочных коннотаций, включение которых в словарную ста-
тью требует их скрупулезного и тщательного анализа. Словоцентри-
ческий подход, ориентированный на лексические особенности слова, 
позволяет учесть все его смыслы и лексические значения, зафиксиро-
ванные в словарях и существующие в текстах и речи.  

Текстоцентрический подход. Многие мифемы были извлечены 
из текстов мифов, легенд, преданий, быличек, шаманских мистерий, 
культовой поэзии алтайцев и героических сказаний. При текстоцен-
трическом подходе культурные смыслы мифем, или мифоконцептов, 
выводятся из зафиксированных контекстов, т.е. описывается то, что 
дано в узусе. Семантика мифоконцепта также раскрывается в фольк-
лорных текстах, а именно в мифологических мотивах и сюжетах.  
В связи с этим указываются основные устойчивые мотивы, сопут-
ствующие тем или иным мифологическим персонажам, устойчивые 
характеристики описываемых реалий.  

Материалом исследования послужили опубликованные и неопуб-
ликованные, архивные и полевые материалы. Автору данного словаря 
удалось побывать в экспедициях в местах компактного проживания 
алтайцев (2020, 2021 гг.), теленгитов (2008, 2009, 2014, 2015 гг.), ку-
мандинцев (2008 г.), чалканцев (2006, 2022 гг.), тубаларов (2022 г.) и 
зафиксировать некоторые образцы фольклора и мифологии.  

Во время экспедиций были собраны материалы по несказочной 
прозе из разных диалектных групп алтайцев. Были обследованы все 
районы Горно-Алтайской автономной области (Республики Алтай), а 
также Солтонский и Красногорский районы Алтайского края, где 
проживают кумандинцы. Несмотря на это, существуют языковые раз-
личия, проявляющиеся в основном в системе фонетики и лексики 
диалектных групп, они имеют схожие фольклорные фонды, раскры-
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вающие их ментальность, верования и мифологию. Фольклор южных 
диалектов алтайцев (алтай-кижи, теленгитов, телеутов) сохранился 
гораздо лучше, чем фольклор северных диалектов, что обусловлено 
интенсивными ассимилятивными процессами, происходившими с 
XIX в. по настоящее время среди чалканцев, кумандинцев, тубаларов. 
Многие мифологемы и понятия были извлечены из шаманских тек-
стов, записанных в начале ХХ в. А.В. Анохиным и хранящихся в ар-
хивах Музея антропологии и этнографии РАН и Томского областного 
краеведческого музея. При составлении мифологического словаря 
были использованы полевые записи, сделанные в 1964 г. ХХ в. вен-
герским ученым В. Диосеги совместно с кумандинским исследовате-
лем-этнографом Ф.А. Сатлаевым, а также фольклорные материалы, 
собранные в 1984 г. этнографом Н.А. Алексеевым.  

Одной из задач, поставленных в данном словаре, является фикса-
ция диалектных вариантов мифем, а также по возможности описа-
ние сходств или различий, проявляющихся в мифологиях разных 
этнодиалектных групп алтайцев. В корпус словаря вошли в основ-
ном слова-мифемы, выявленные в фольклоре южных алтайцев (ал-
тай-кижи, теленгитов и телеутов). К ним приводятся параллели из 
северных диалектов (кумандинского, чалканского и тубаларского). 
Наряду с диалектными различиями у этих групп алтайцев наблюда-
ются расхождения в их мифологической лексике, обусловленные 
неравномерной сохранностью и фиксацией их языческой мифоло-
гии. Диалектные черты наблюдаются не только в фонетических и 
лексических вариантах мифолексем, но и в сюжетах и мотивах, по-
этому, безусловно, диалектный материал, не подвергшийся литера-
турному влиянию и сохранивший свою самобытность, должен при-
влекаться для выяснения этнического своеобразия алтайских этно-
сов. Существует мифемы (теонимы, демонимы, мифонимы и т.д.), 
характерные для большинства алтайцев, а также мифемы, характер-
ные лишь для одной или двух этнодиалектных групп алтайцев.  
В языке и фольклоре северных алтайцев отсутствуют некоторые по-
нятия, заимствованные из буддийской религии, например быркан 
‘дух, Будда’ и судур ‘сутра’, ‘книга гадания’. Типологическое сход-
ство мифологем, мифологических понятий северных диалектных 
групп с южноалтайскими имеется в общем видении мира сквозь 
призму языческих представлений, концептов, мотивов; разница про-
является в конкретных мифемах, сюжетах, обрядовых ситуациях. 
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Словарно-центрический подход. Некоторые мифоконцепты со-
провождаются фоновыми знаниями исторического и этнографическо-
го плана, которые, в сущности, и раскрывают их смысл. При состав-
лении мифологического словаря мы опирались на опыт составления 
мифологических словарей других исследователей. Существуют сло-
вари и энциклопедии мифологий некоторых этносов Урала и Сибири: 
селькупов, манси, хантов, башкир, татар. При определении лексиче-
ских значений мифем мы также использовали словари по алтайскому 
и другим тюркским языкам [10–19]. Культурная семантика любого 
имени не может быть постоянной, навсегда заданной, так как ее со-
ставляющие динамичны, поэтому анализ всегда сопровождался обра-
щением к этимологическим словарям тюркских языков и «Сравни-
тельно-исторической грамматике тюркских языков» [20–22].  

Антропоцентрический подход. При представлении мифемы в 
определенном контексте как прагматической единицы, реализующей 
определенные функции, в качестве комментария могут быть приведе-
ны научные выводы других ученых, изучавших ее контекст в услови-
ях бытования. Введение сведений энциклопедического характера 
вслед за толкованием лексического значения и понятийного содержа-
ния связано с его комментированием вполне логично, поскольку одно 
лишь толкование слова не всегда убедительно для читателя. Этногра-
фический план обогащает, дополняет словарную информацию, так 
как с ним связана вся материальная и духовная культура носителей 
языка (или диалекта), о чем свидетельствуют труды ученых: Г.Н. По-
танина, А.В. Анохина, Л.Э. Каруновской, Л.П. Потапова, В.П. Дьяко-
новой, Ф.А. Сатлаева, Н.А. Алексеева, А.М. Сагалаева, Л.И. Шерсто-
вой, Е.Е. Ямаевой, Н.В. Екеева, С.П. Тюхтеневой и др.  

 
Концепция словаря 

 
Критерии отбора мифолексем. В словарь вошли различные 

классы мифологически отмеченной лексики (около 681 единицы): 
мифонимы, демонимы, антропонимы, теонимы, топонимы, зоонимы, 
орнитонимы, фитонимы, космонимы, соматизмы, цветообозначения, 
числа, названия праздников, метеорологических и сакральных собы-
тий, значимых в хозяйственном, социальном и религиозном отноше-
нии; термины, обозначающие названия обрядов, праздников, названия 
обрядовой пищи, ритуальных предметов, основных ритуальных дей-
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ствий. Основными критериями выделения мифолексем являлось сле-
дующее:  

1) полное или частичное несоответствие мифологического сигни-
фиката (понятийного содержания имени или знака) референту (объек-
ту внеязыковой действительности); 

2) мифологизм, или содержание в семантике слова свернутого мифа;  
3) понятийное содержание, не ограничивающееся лексическим 

значением слова, и семантика мифоконцепта, раскрывающаяся его 
историко-этнографическими, образными, оценочными компонентами;  

4) устойчивость и вариативность мифолексемы в мифологии и 
фольклоре данного этноса или ареала.  

При классификации выявленных мифолексем учитывались при-
знаки: частеречная принадлежность, словобразовательный состав и 
понятийное содержание.  

По частеречной принадлежности мифемы представляют собой 
нарицательные и собственные имена существительные, прилагатель-
ные и глагольные словосочетания.  

К нарицательным именам, имеющим мифологизированное содер-
жание, относятся имена существительные: родовые названия божеств 
различных уровней (кудай ‘бог’, ‘богиня, божество’, jайачы ‘созда-
тель’, пуркан ‘божество, светлый дух’); наименования духов высшего 
уровня (пайана ‘дух-охранитель’; jайык ‘дух-охранитель’); наимено-
вания духов низшего уровня (алмыс, тургак, тÿÿнек, кöрмёс, jеткер, 
аза, шулмус, jеек, jутпа, jелбис, бук, моҥус, шилемир, кёлчин и др.); 
наименования духов и божеств стихий и природных объектов (jер-
ээзи ‘дух-хозяин земли’, суу-ээзи ‘дух воды’, туу-ээзи ‘дух горы’ и 
др.); наименования, обозначающие человека, его деятельность и со-
циальную принадлежность (майман, алмат, кыпчак), части тела и 
душу (баш ‘голова’, кут ‘душа’); наименования представителей жи-
вотного и растительного мира (айу ‘медведь’, агаш ‘дерево’); наиме-
нования металлов и некоторых полезных ископаемых (темир ‘желе-
зо’, кӧмӱр ‘уголь’, jес ‘медь’); наименования предметов быта и куль-
туры, военного снаряжения, строений, одежды (айыл ‘юрта’, jес ок 
‘медная стерла’, арчуул ‘платок’, комус ‘варган’).  

К собственным именам относятся следующие имена существи-
тельные (онимы): имена божеств высшего уровня (Ӱч-Курбустан, 
Ӱлген, Алтай-Кудай, и др.); имена божеств среднего уровня (Jер-Суу, 
Талай-Каан, От-Эне); имена божеств более низкого уровня (Эрлик, 
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Темир-Каан, Пий Маатыр и др.); имена демонических и мифических 
персонажей (Jелбеген ‘Дьелбеген’, Кöк Бука ‘Синий Бык’, Кöк Теке 
‘Синий Козёл’, Кер Балык ‘Гнедая Рыба’, Суйла); имена полубоже-
ственных персонажей человеческого происхождения (Эдий, Тёрёнёй, 
Кам, Ной и др.); имена мифологизированных названий местности 
(Сюмер, Тургакту, Дьелбеен-Кайа, Алмысту-Боом); имена мифотопо-
нимов, не существующих в реальности (Алтыгы ороон ‘Нижний мир’, 
Кызыл-Кёл; Тойбодым). 

К мифологизированным именам прилагательным относятся наиме-
нования цвета и числа (ак ‘белый’, кара черный, ӱч ‘три’, jети ‘семь’ и 
т.д.). Цветовое восприятие объектов материального мира – один из глав-
ных аспектов познавательной деятельности человека. Цветовые картины 
мира, входящие в концептуальные картины мира, у разных этносов раз-
личаются в силу различий их языков, религий, культур. Одинаковые 
(условно) цвета в различных культурах могут обозначать несовпадаю-
щие явления, соответственно, невозможно свести воедино исторически 
сложившиеся национальные системы цветовой символики. 

К глаголам относятся мифемы, обозначающие различные ритуаль-
ные действия, содержащие религиозно-мифологический контекст, 
например, Алтай такыыр – ‘приносить жертву Алтаю/земле’, ‘со-
вершать жертвоприношение Алтаю/земле’; Алтай кöдÿрер ‘возвы-
шать, возносить Алтай’, Алтай кÿндÿлеер ‘угощать Алтай’.  
По словообразовательному составу мифемы словаря представляют 

собой однословные и двусоставные лексемы, например: кыл кӧмӱрӱ 
‘волосяной мост’ (без образного признака кыл ‘волосяной’ слово 
кӧмӱрӱ ‘мост’ не представляло бы собой концепта). Кыл кӧмӱрӱ ‘воло-
сяной мост’ – это символический образ перехода через реку Тойбодым 
в Нижнем мире, по этому мосту на том свете праведники переходят в 
рай, а грешники попадают в адский огонь (ср. аналогичное понятие у 
многих тюркских мусульманских народов, например казах. қыл көпір 
‘волосяной мост’). Двусоставными являются и глагольные словосоче-
тания типа мылтык кандаар ‘обмазать ружье кровью’, в охотничьем 
лексиконе это понятие обозначает обряд, совершаемый охотником над 
новым ружьем перед охотой с целью обеспечения удачного промысла и 
возрождения животных. С началом охоты, осенью, как только подстре-
ливали первую дичь, её кровью мазали дуло, ствол и приклад ружья. 
Если человек впервые кого-то подстрелил из нового ружья, он должен 
был произнести определенное заклинание. 
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По понятийному содержанию мифемы со своим объемом нацио-
нально обусловленного значения представляют собой концепты, на 
основе которых развертываются целые тексты. Несмотря на то что 
мифологические концепты имеют чувственно-интеллектуальную 
природу, они продуцируют важные для этнической культуры цен-
ностные смыслы, и в задачи словаря входило описание семантики 
мифоконцептов алтайского фольклора с их понятийными, историче-
скими, образными и оценочными компонентами. 

Спорным является вопрос отнесения имен собственных (как непо-
средственно онимов, имен собственных и топонимов) к концептам.  
В лингвистике нет однозначного ответа на вопрос, какова природа 
значения имени собственного. Решение этого вопроса почти всегда 
основывается на перечислении характеристик, отличающих имена 
собственные от нарицательных. Употребление в речевом акте соб-
ственного имени, например теонима или топонима, предполагает 
обращение к энциклопедическим знаниям. Языковое и речевое 
значения имени собственного, а также его экстралингвистические 
характеристики образуют ономастический концепт как единицу 
«осмысленного (осознанного) знания о предмете или событии, их 
отдельных свойствах, характеристиках, взаимосвязях с другими 
предметами и событиями, которой оперирует человек в процессе 
речемыслительной деятельности» [23. С. 4]. Как показал анализ 
семантики алтайских теонимов или мифотопонимов, большинство 
из них сформировалось на основе понятийного содержания онима, 
имени нарицательного, связанного с определенным мифологиче-
ским смыслом (имя мифологической горы Jезим ‘Дьезим’ – букв. 
‘Медный мой’, образовано от слова jес ‘медный’ и -им – аффикса 
принадлежности 1-го л. ед. ч. 

Структура словарной статьи. В словарную статью входят сле-
дующие компоненты:  

I. Зона заглавного слова, или вокабула: 
1) заглавное слово в начальной форме с возможными фонетиче-

скими и диалектными вариантами; 
2) словарное лексическое значение и понятийный смысл.  
II. Зона толкования:  
3) культурно-мифологическое контекстное значение (им может яв-

ляться мифологический мотив, характерный для фольклорной тради-
ции и устойчиво раскрывающий семантику мифемы); 
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4) этимологическая, словообразовательная справка при необходи-
мости; 

5) историко-этнографическая справка при необходимости; 
6) иллюстративный материал. 
Для раскрытия семантики алтайских мифем в словарной статье по-

сле знака ромба (◊) приводятся устойчивые эпитеты, метафоры, паре-
мии, характеризующие тот или иной мифологический образ.  

III. Справочный аппарат:  
8) ссылки на смежные статьи;  
9) ссылки на используемую литературу и источники.  
Заглавные слова представляют собой маркированные в народной 

культуре представления и образы, имена культурных концептов.  
За описываемыми лексическими единицами в содержательном плане 
стоят мифы, репрезентирующие этиологические, культовые, космого-
нические и космологические, теогонические, антропологические, аст-
ральные, календарные, этические, героические, тотемические, танато-
логические, эсхатологические представления этноса.  

В толкование мифемы включаются такие параметры, как этимоло-
гический, культурологический, прагматический. Культурная семан-
тика и функционирование наименования описываемой реалии иллю-
стрируются цитатами из текстов, а для подчеркивания специфики 
лексемы приводятся аналогии и образные эквиваленты из других 
лингвокультур. Для установления вариативности мифемы или ее ла-
кунарности мы обращались к материалы тех народов, с которыми бы-
ли культурные контакты у алтайцев в прошлом.  

Этнолингвистический мифологический словарь алтайцев построен 
по семантическому (тематическому) принципу. Внутри тематического 
раздела мифемы располагаются в алфавитном порядке, что позволяет 
читателю быстро найти ту или иную мифему. Заглавное слово (назва-
ние статьи) дается на алтайском языке, далее следует перевод на рус-
ский язык в марровских кавычках (‘’). Если необходимо указать бук-
вальное значение, то за сокращением «букв.» приводится буквальное 
значение слова (например, JЕР-СУУ – ‘Йер-Суу’, букв. ‘земля-вода’).  

Комментарии и пояснения в словаре даются на русском языке, а 
эквиваленты и цитаты – на алтайском языке с русским переводом. 
При толковании семантики мифем, не имеющих соответствующих 
русских эквивалентов, в круглых скобках приводится буквальное зна-
чение слова, внутренняя форма с целью показать их понятийные при-
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знаки. В квадратных скобках в русском переводе дается слово, отсут-
ствующее в алтайской фразе, необходимое для смысловой полноты в 
переводном эквиваленте.  

Для толкования семантики и функций мифонимов приводится 
контекст употребления этих номинаций в текстах. На основе анализа 
контекстов употребления данной единицы определяются функции, 
выполняемые ею в культуре, сами контексты сопровождаются крат-
ким комментарием (кем, кому, в каких обстоятельствах произносят-
ся). Иллюстративный контекст слова представляет собой минималь-
ный, но репрезентативный фрагмент, под которым понимается соче-
тание заглавного слова с достаточным для реализации смысла лекси-
ческим окружением. Иллюстрации в словаре чётко представляют се-
мантику слова и отражают его наиболее типичные синтагматические 
связи.  

В словаре применяется система отсылок к другим словарным ста-
тьям (см. например, JЕР-СУУ). Национальная терминология и фра-
зеология на языке источника в тексте выделены курсивом. Цитаты 
приводятся в кавычках на языке источника с переводом на русский 
язык в марровских кавычках. Для указания на источник заимствова-
ния слова используется знак «<» (например, < монг.). 

В качестве примера приведем словарные статьи, для того чтобы 
проиллюстрировать все имеющиеся зоны толкования мифемы. 

 
JЕЛБИС: 1) ‘дух-хозяин (ветра, горы, реки)’; 2) ‘злой дух, приходя-

щий с ветром’. Наименование духов природы в мифологии алтайцев, ко-
торые могут быть вредоносными и невредоносными. По мифологическим 
верованиям, некоторые духи болезней появлялись в виде ветра и поража-
ли людей. Такое представление в прошлом отмечалось у телеутов Алтая. 
Однокоренными являются слова: общетюркское *jel ‘ветер’ [ДТС, 1969, 
с. 254–255]. Согласно данным «Древнетюркского словаря», первая лексе-
ма имеет значения: jel I. ‘ветер’; jel II. ‘злой дух, демоническое существо’ 
[Там же, с. 254]. К лексеме jелбис можно подобрать однокоренные слова 
jelpik= ‘дух болезни’, jelpi ‘обмахиваться’ [ДТС, 1969, с. 255], jелбеген 
(jӓlbӓgӓn) ‘чудовище’ (< jӓlbӓ ‘fӓcheln’ (‘обмахивать’) < jӓlbü ‘обмахивать, 
веять’ < jel ‘Wind’ [Rӓsӓnen, 1969, c. 196]. Демонического духа jелбис так-
же можно сравнить с башкирским духом болезни – йелпеү (букв. ‘повет-
рие, дуновение, наваждение’), который приставал обычно на закате с ду-
новением теплого ветерка, дождем или ливнем.  

В шаманских текстах jелбис’ами зовут духов горы, реки, озера, кото-
рые передвигаются по воздуху, по ветру. Они выполняют как положи-
тельные, так и отрицательные функции. Как правило, они служат шаману 
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духами-помощниками: Ару тÿҥей ÿч jелбис! / Öлгöн кижи (ползо) кирбейтен. 
‘Все чистые три дьелбиса! / [В юрту,] где умерший, не входят’ [Анохин, 1924, 
с. 70]; Ару тÿҥей Ӱч Jелбис! ‘Чистые, равные три jелбиса!’ [Там же, с. 66].  
В эпосе рождением богатыря и его коня духами реки и горы подчеркивается 
физическая сила и мощь героев, их связь с духами-хозяевами природы: Суу 
jелбистеҥ ады бÿткен, / Туу jелбистеҥ бойы бÿткен. ‘Его конь духом воды 
рожден, / Сам он духом горы рожден’ [АГС. Очы-Бала, 1997, с. 92, 93]. Люди 
считали, что болезни приносит дурной ветер. Есть злые люди, колдуны, кото-
рые умеют пускать болезни и порчу по ветру. Чтобы предохранить маленьких 
детей от болезней, пущенных по ветру, ему делают оберег: небольшую рако-
вину моллюска (jыламаш) привязывают на тесемку. У крещеных детей рядом 
с раковинами-каури вешали крест. Семиголового обитателя Нижнего мира в 
эпосе зовут Jелбис-Бодо ‘Дьелбис-Бодо’: Jети айры башту / Jелбис-Бодо каан 
/ Бу малды апарды, / Бу jонды айдады – деп, / Jеҥези алтынга бичип салтыр. 
[АБ. Ирбис-Буудай, 1972, с. 36]. ‘С семью ответвленными головами / Дьелбис-
Бодо-хан / Этот скот увел, этот народ погнал – говорит, / Сноха на золоте 
написала’. 

Лит.: СИГТЯ, 2006, с. 580; ДТС, 1969, с. 254; 255; Rӓsӓnen, 1969, c. 196; 
Хисамитдинова, 2011, с. 181; Каруновская 1927, с. 32; Анохин, 1924, с. 66, 70; 
АГС. Очы-Бала, 1997, с. 92,93; АБ. Ирбис-Буудай, 1972, с. 36. 

 
Важное значение имеет указание на диалектную принадлежность 

мифемы. Значимость мифем для тех или иных диалектов алтайского 
языка может быть различной из-за условий сохранности и бытования 
фольклора. Бывает так, что мифологические тексты, связанные с той 
или иной мифемой, не сохранились.  

Структура словаря. Словарь состоит из вступительной статьи, в 
которой обосновывается методика лексикографического описания ал-
тайских мифем (материал описания, принципы отбора и распределение 
мифем по тематическим группам, структура словарной статьи), словар-
ных статьей, расположенных по тематическим разделам, списка ис-
пользованной литературы, словника и содержания словаря.  

Содержание статей организовано по тематическому принципу, что 
позволяет наиболее полно отражать тот или иной фрагмент мифоло-
гической картины мира и изучать место отдельных языковых единиц 
в таксоне (группе лексем, объединенных по близости значения), их 
взаимосвязи внутри семантических полей и др.  

Тематически словарные статьи разделены на пять разделов:  
I. «Мир божеств и духов»; II. «Мир природы»; III. «Мир человека»; 
IV. «Вещный мир»; V. «Признаки объекта», их подразделы содержат 
словарные статьи.  
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В алтайской традиционной культуре, восходящей к архаичной мо-
дели мира древних тюрков, мир делится по вертикали на три части: 
Верхний, Средний и Нижний миры. Все три мира соединяет мировое 
древо – бай терек ‘священный тополь’. Данное мифологическое де-
ление мира на три сферы легло в основу раздела I «Мир божеств и 
духов», включающего подразделы: «Верхний мир» – «Божества и ду-
хи Верхнего мира»; «Нижний мир (ад)» – «Божества Нижнего мира, 
духи Нижнего мира»; «Средний мир» – «Божества и духи Среднего 
мира»; «Мировое древо». Пространство как религиозно-мифоло-
гический концепт актуализирует традиционные представления о пе-
ремещении души человека после его смерти. В мифологии алтайцев 
образы человеческой души связаны с представлениями о вертикаль-
ной структуре мироздания.  

Верхний пантеон алтайцев отражает культ неба и представляет 
олицетворение космических и небесных явлений, что свойственно 
многим развитым мифологическим системам древности. Он состоит 
из наименований различных божеств, среди которых встречаются и 
заимствованные из других религий. Предметом деификации стали 
представления о высших силах, влияющих на жизнь общества и чело-
века, что является универсальным в теонимическом коде языков. 
Большинство небесных божеств являются олицетворением неба, 
небесного свода и тех или иных атрибутов небесного пространства, 
атмосферно-метеорологических явлений. В составной части несколь-
ких алтайско-телеутских теонимов содержится лексема Теҥере 
‘Небо’: Теҥере-Каан ‘Небо-Хан’, Тотой-Теҥере ‘Тотой-Тенгере’, 
Абjош-Теҥере ‘Абдьош Тенгере’, Кызыган-Теҥере ‘Кызыган-Тенгере’ 
(Кызы-ган), букв. ‘Раскаленное Небо’, Энем Мерген Теҥере ‘Энем 
Мерген Тенгере’, букв. ‘Мать Меткое Небо’, Адам Буркан Теҥере 
‘Отец мой Дух Небо’. Небо ассоциировалось с громом, молнией, по-
этому к нему почтительно обращались как к матери и отцу, используя 
эпитеты Мерген ‘Меткий Стрелок’, Пыркан ‘Светлых дух’. К разряду 
грозовых и атмосферно-метеорологических божеств относится Пыр-
чу-Каан ‘Пырчу-Хан’. Внутренняя форма теонима Пырчу-Каан ‘Пыр-
чу-Хан’ (от пырчу ‘град’) – божества, насылающего на землю град, 
подтверждает, что оно появилось на основе олицетворения явления 
природы. К высшему пантеону алтайцев относятся древнетюркские 
теонимы Тенгери и Умай, а также заимствованные из средневекового 
персидского Кудай и Курбустан.  
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В пантеон, связанный со Средним миром, у алтайцев входят наиме-
нования божеств, олицетворяющих земных духов: это языческие персо-
нифицированные духи стихий – земли, воды, огня, воздуха. По религи-
озно-мифологическим представлениям алтайцев, каждая гора, река или 
озеро имеют своего духа-хозяина – ээзи (jердиҥ ээзи ‘дух земли’, таг / 
туу ээзи ‘дух горы’, суу / суг ээзи ‘дух реки, озёра’ и т.д.).  

Наименования существ, обитающих в Нижнем мире, составляют 
демонимы: алмыс, тургак, тӱӱнек, кöрмöс, jеткер, шулмус, jеек, аза, 
jутпа, jелбис, бук, моҥус, шилемир, кöлчин. Разнообразие демоноло-
гических персонажей народной фантазии обусловлено различными 
факторами, одним из них является взаимовлияние культурных тради-
ций разных этносов. Часто с принятием тех или иных догм мировых 
религий в фольклор и культуру народа переходили религиозно-
мировоззренческие термины и понятия другого этноса.  

Раздел II «Мир природы» состоит из подразделов: «Планеты и 
звезды»; «Природные явления»; «Металлы и минералы»; «Живот-
ные»; «Растения, природные объекты».  

В подраздел «Планеты и звезды» входят наименования космиче-
ских светил. Астральные мифы алтайцев содержат устойчивые архаи-
ческие сюжеты и мотивы, присутствующие в мировой мифологии. 
Они включают в себя следующие устойчивые мотивы: «человек (чу-
довище) на луне», «семеро звездных братьев», «Плеяды и холод», 
«космическая охота». Мифы звездного неба отражают архаичные 
космогонические и антропогонические представления: древние люди 
представляли звезды, созвездия живыми людьми, поднявшимися в 
небо, о чем свидетельствуют мифы об охотнике Кёгютее, мифы о се-
ми ханах, превратившихся в созвездие Большой Медведицы. 

В подраздел «Природные явления» вошли статьи о мифологических 
представлениях алтайцев о дожде, громе, ветре, стихиях, огне, потопе: 
jааш ‘дождь’, jаҥмыр ‘ливень, дождь’, йел (jел – алт.) ‘ветер’, кöрнöö 
‘пожар, пламя’, куйун ‘вихрь’, кӱкӱрт ‘гром’, салкын ‘ветер’, солоҥы 
‘радуга’, чайык ‘потоп’. По мифологии алтайцев, многие явления при-
роды связаны с волей небесных божеств. Гром издает небесное боже-
ство Кайракан (Теҥери), которого алтайцы иногда образно называют 
Кÿкÿртчи ‘Грозоносец’. Считается, что первый гром имеет магические 
свойства исцелять, изгонять всякую нечисть. Обряд почитания первого 
грома неосознанно воспроизводил мифологическую ситуацию оттор-
жения жилища от зимнего хаоса, восстановления порядка.  
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В мифах алтайцев часто встречаются наименования металлов (jес 
‘медь’, темир ‘железо’ и т.д.). Об обожествлении и почитании меди 
свидетельствуют мифопоэтические представления, сохранившиеся в 
языке шаманских текстов. Медь встречается в мифопоэтических опи-
саниях: jес тайга ‘медная гора’, jес кÿрее ‘медный трон’, jес терек 
‘медный тополь’, а также в мифониме Jезим ‘Дьезим’. Медь довольно 
высоко ценилась в древнем мире, поэтому естественно, что она могла 
выступать в качестве символа материального благополучия, хотя, ко-
нечно, и не в такой степени, как золото и серебро. Алтын ‘золото’ – 
драгоценный металл, символизирующий богатство, красоту, долговеч-
ность, соотносимые с представлениями о Верхнем мире, сфере боже-
ственного, с высшими ценностями и в то же время с Нижним миром. 

В этиологических мифах о животных (мифы о наделении боже-
ством определенных качеств), тесно связанных с идеей сотворения 
мира богом, объяснены повадки и необычный внешний облик живот-
ных, например: почему коростель горбатый, у филина глаза круглые и 
глубокие, у глухаря глаза красные, почему филин охотится ночью, а 
не днём, как птицы научились петь, почему у бурундука спина поло-
сатая, почему у медведя нет пятого пальца и др. К международным 
мотивам относятся мифологические мотивы: «рябчик был огром-
ным»; «кукушке не дали воды», «у кукушки разные ноги», «почему 
кукушка перестала кормить своих птенцов». В мифах о животных 
алтайцев прослеживаются пережитки древних магических, тотеми-
стических, анимистических и шаманских представлений этноса.  

Дуалиcтическое мировосприятие легло в основу мифологемы де-
ления растений на две категории: хорошие и плохие, белые и черные, 
светлые и темные. Так, в легенде о сотворении земли повествуется о 
том, как появились вечнозеленые деревья, кустарники и крыжовник. 
Божество бросило вечную душу (живую воду) на деревья – появились 
вечнозелёные деревья. Быркан-кудай (Бог) из Верхнего мира создал 
кедр, а Абы-быркан (дьявол) из Нижнего мира, подражая ему, создал 
ель. Абы-быркан создал колючки (жёлтые и красные), создал кёрмёса, 
а Верхний быркан – крыжовник. Верхний быркан создал коня, овцу, 
Абы-быркан – верблюда, корову [21. С. 410]. Особое место в культуре 
алтайцев принадлежит почитаемым культовым деревьям и кустарни-
кам, используемым в обрядовой практике: можжевельнику, березе, 
жимолости, осине. Алтайцы признавали за деревьями способность 
дышать, думать, разговаривать, ходить друг к другу в гости, испыты-
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вать боль, плакать, понимать язык людей, поэтому запрещается ру-
бить деревья, особенно молодые.  

В раздел III «Мир человека» включены подразделы: «Человек и 
его душа», «Части телА»; «Культурные герои»; «Социальные роли»; 
«Роды»; «Ритуальная деятельность человека»; «Культовые предме-
ты»; «Пища». Народная антропология – часть мифологии этноса. 
Мифологические представления о человеке получили яркое воплоще-
ние в легендах о сотворении мира, в которых первый человек пред-
стает слепленным из глины или других природных материалов. Чело-
век телесный в мифологическом словаре отражает наивную анато-
мию, физиологию, чувственный мир человека. Статьи посвящены 
частям и органам тела, о которых сложились различные мифологиче-
ские представления, характеристики, значимые в культуре и языке: 
алакан ‘ладонь’, артык сööк ‘лишняя кость’, баш ‘голова’, буур / пуур 
‘печень’, jаак ‘щека’, ич ‘нутро’, кабак ‘брови’, кин ‘пуп, пупок’, кол 
‘рука’, эргек ‘большой палец’ и т.д. Существующие в языке и мифо-
логии алтайцев различные наименования человеческой души связаны 
с представлениями о вертикальной структуре мироздания: душа, по-
лученная у светлого божества Ульгена до рождения тела, называется 
кут, при жизни – тын, после смерти – дьула или сюне.  

В подраздел «Культурные герои» включены имена богатырей и 
известных героев: Алтай-Буучай, Алып-Манаш, Очы-Бала, Кан-
Алтын, Эр-Самыр и др. Наряду с ними выделяются герои из «библей-
ских» мифов, например Ной, спасший человечество во время Всемирно-
го потопа. В категорию культурных героев попадают персонажи, кото-
рые добывают или впервые создают для людей различные предметы 
культуры (огонь, культурные растения, орудия труда), учат их охотничь-
им приемам, ремеслам, искусствам, вводят определенную социальную 
организацию, брачные правила, магические предписания, ритуалы и 
праздники. К культурному герою можно отнести героя многих топони-
мических мифов Сартакпая, который изменяет русла рек, строит мосты, 
а также некоторых эпических героев, например стрелка-охотника по 
имени Когюдей (Когюдей-Мерген, букв. ‘Когюдей-Меткий’), вознесше-
гося вслед за маралухами в небо, а также некоторых известных среди 
алтайцев эпических героев, являющихся защитниками простого народа и 
борющихся с различными чудовищами.  

Небольшой подраздел «Социальные роли» составляют мифемы, 
обозначающие профессиональные и социальные занятия: кам ‘ша-
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ман’, белгечи ‘гадальщик; гадающий с помощью палочки, к которой 
привязывается шерстяная верёвочка (белге салар)’, jарынчы ‘гадаль-
щик по лопатке животного’, нама ‘лама’, каан ‘хан, правитель’, 
кöсмöкчи – ‘ясновидец, человек, имеющий способность видеть духов 
(кöрмöс)’ и др.  

В подраздел «Роды» вошли названия родов, появление которых 
мифологизировано или объясняется тотемистическими верованиями. 
Мифологизированными являются этнонимы тöлöс, алмат, тодош, 
мундус, очи, каршит, майман, кыпчак и некоторые другие. Иденти-
фикационными маркерами алтайских родов считаются: герой-
первопредок, божества, почитаемая родовая гора, тотемное дерево, 
птица или зверь, тамга. Так, в некоторых мифах появление родов у 
алтайцев возводится к древности, мифическому времени Всемирного 
потопа. Считается, что первопредком тюркских родов – майман, кып-
чак, тодош – был Ной [24. С. 132–133]. Каждый род почитает только 
свою гору, в частности, представители рода чапты устраивали обряд 
в честь божества горы Чаптыгана, представители рода тодош – в 
честь горы Бабырган и т.д.  

В подразделе «Календарь и обряды» даны названия праздников и 
обрядов. Первым в календаре алтайцев считается праздник Чагаа, 
букв. монг. ‘Белый’, устраиваемый для встречи Нового года по во-
сточному календарю и отмечаемый по лунному календарю в конце 
января или начале февраля. Праздник к алтайцам пришел через мон-
голов (ойратов) в прошлом. Мифологические представления о време-
ни заложены и в названиях календарных праздников и обрядов: Jыл 
Бажы ‘Начало года’, отмечаемое в весеннее равноденствие, полнолу-
ние, приблизительно 20–21 марта, когда отмечается праздник встречи 
весны, т.е. Нового года; Jылгайак – календарный праздник, связанный 
с окончанием зимы, отмечаемый в первый день полнолуния в марте 
(тулаан). Осеннему равноденствию соответствуют по содержанию 
обряды, посвященные Сары бӱр ‘Сары бюр’, букв. ‘жёлтая листва’.  
В пору зелёной листвы современные алтайцы проводят обряд покло-
нения земле, Алтаю – Jажыл бӱр ‘Дьажыл бюр’, букв. ‘зеленая 
листва’. В данный подраздел также включены статьи, посвященные 
представлениям о суточном и годовом времени (кӱн ‘день’, таҥ ‘рас-
свет, утро’, тӱш ‘день’, тӱн ‘ночь’, эҥир ‘вечер’). 

Наименования различных обрядов, имеющих мифологическую ос-
нову, описаны в подразделе «Ритуальные действия». Сюда вошли 
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глаголы и отглагольные имена, представляющие собой наименования 
обрядов и действ, имеющих глубокий символический смысл типа ал-
ка ‘благословлять, произносить слова благословения в обряде, вос-
хвалять, славословить’; аш-курсак куруйлаар ‘освящать пищу’; ат 
берер ‘давать имя’; бай тудар ‘придерживаться запретов, соблюдать 
священное’; jайык кöдӱрер ‘поднимать, возвышать Дьайык’, а также 
символические ключевые слова, употребляемые во время различных 
обрядов, например чööк ‘чёк’, букв. ‘кланяться’ – магическое слово, 
обращенное к божествам, духам-хозяевам с целью приглашения ис-
пробовать жертвенную пищу, напитки. 

В подразделе «Культовые предметы» приводятся статьи, отража-
ющие мифологические представления о предметах, используемых в 
ритуальной деятельности: шаманские атрибуты, культовые предметы, 
используемые алтайцами в ритуальной практике. Несколько статей 
посвящены наименованиям ПИЩИ, наделенным символическими и 
мифологическими значениями.  

В разделе IV «Вещный мир» выделены подразделы: «Строения и 
предметы быта»; «Оружие»; «Одежда и украшения». Предметы быта 
и постройки также наделялись особыми культурными смыслами. Од-
ним из таких является айыл – традиционное жилище алтайцев, кону-
сообразная войлочная или деревянная юрта с покрытой лиственнич-
ной корой крышей, имеющая особую символику, отражающую мифо-
логические представления алтайцев о пространстве и мироздании. 
Алтайская юрта представляет собой маленькую модель космоса, ее 
крыша соединяется с небом, а нижняя часть – с землей. Она ориенти-
рована по сторонам света, имеет центральную ось, проходящую через 
очаг и дымовое отверстие, делится на правую (мужскую) и левую 
(женскую) половины. Чакы ‘коновязь’ является символом продолже-
ния рода, семьи. Семь зарубок на коновязи символизируют связи семи 
поколений. Повязанный на талии пояс кур ‘пояс’ (ср. курчан – ‘опоя-
сываться’, курчу ‘защита, оберег’) имеет обережно-защитное значение 
и указывает на принадлежность человека к Среднему миру. По мифо-
логическим представлениям алтайцев, небожители носят его под 
мышками, а обитатели подземного мира – на бедрах.  

Под культурными предметами подразумеваются музыкальные ин-
струменты, сакральные или религиозные книги (алтын судур бичик / 
алтын-бичик ‘золотая книга гаданий’, ‘золотая книга’, из которой 
узнают судьбу человека; икил  ‘двухструнный смычковый музыкаль-
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ный инструмент’; комус ‘варган, комус’; топшуур ‘топшур’). Соглас-
но мифам, икили и топшур были созданы по подсказке духов-хозяев и 
божеств-буркан, которые очень любят музыку. Они подсказали лю-
дям, как изготавливать этот инструмент, научили играть на нем и ис-
полнять сказания горловым пением – кай.  

Последний раздел V «Признаки объекта» посвящен таким универ-
сальным категориям языка, как цвет и число. Выявленные в традици-
онной мифологической картине мира алтайцев базовые цвета – ак 
‘белый’, кара ‘чёрный’, кызыл ‘красный’, сары ‘жёлтый’, кӱреҥ ‘ко-
ричневый’, кöк ‘синий’ и jажыл ‘зелёный’ – участвуют в концептуа-
лизации мифонимов, мифических образов, объектов ирреального (не-
видимого) мира на основе своих глубинных архетипических призна-
ков, возникших в результате ассоциативно-метафорического перено-
са. В концептуализации понятий также задействованы четные и не-
четные числа: эки ‘два’, ӱч ‘три’, тöрт ‘четыре’, беш ‘пять’, алты 
‘шесть’, jети ‘семь’, сегис ‘восемь’, тогус ‘девять’. Для создания не-
обычного облика мифического существа (животных, растений, чудо-
вищ) используются четные числа с семантикой удвоенной множе-
ственности – четыре, шесть, восемь (тöрт кöстÿ кой ‘четырехглазая 
овца’,  алты кöстӱ карагыс ‘шестиглазая черная девушка’, сегис 
кӧстӱ ийт ‘восьмиглазая собака’). Признак тройственности характе-
рен для мифонимов, относящихся к Верхнему миру (божество Ӱч-
Курбустан, букв. ‘Три Курбустана’, созвездие Ӱч Мыйгак ‘Орион’, 
букв. ‘Три Маралухи’). Число jети ‘семь’ является признаком раз-
личных мифологических образов, связанных с представлениями о 
пространстве (божественной иерархии в пространстве) и времени: 
семь слоев земли, семь дверей в подземном мире, семь дверей в Верх-
нем мире, семь дверей в Среднем мире, семь сыновей у светлого бо-
жества, семь сыновей и дочерей у темного божества, семь звезд у со-
звездия Большой Медведицы (Jети-Каан), семь божеств Алтая, семь 
духов-помощников у шамана, семь духов земли и т.д. 

 
Заключение 

 
Таким образом, предпринятое нами лексикографическое описание 

мифологической лексики алтайцев как составной части мифологии 
этноса имеет важное культурологическое значение для понимания 
традиционной культуры алтайцев, их ментальности. Концепция сло-
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варя, учет многих признаков мифолексем, применение различных 
подходов при описании мифоконцептов и их многосторонний анализ 
позволяют максимально точно отобразить мифологию реалий алтай-
ской фольклорно-языковой картины мира. Двуязычный характер тол-
кового мифологического словаря дает возможность ознакомиться с 
мифологическими понятиями, представлениями алтайцев, уходящими 
вглубь их древних языческих верований и шаманизма. Он может быть 
востребован не только в изучении мифологии и верований алтайцев, 
но и широким кругом читателей, интересующихся традиционной 
культурой тюркских и других народов Сибири. 
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Abstract. The article presents a dictionary entry of the text connector “first 
of all” (Rus. prezhde vsego) prepared in accordance with the model of lexico-
graphic description for the Dictionary of Function Words of the Russian Lan-
guage. The model was proposed by A.F. Priyatkina and E.A. Starodumova. 
Their works, as well as studies by the staff of the Department of Russian Lan-
guage and Literature of the Far Eastern Federal University on the description of 
functional words and their presentation in the Dictionary of Function Words of 
the Russian Language, were the theoretical basis of this study. The following 
research methods are used in the article: observation; description, including 
generalization and systematization of linguistic phenomena; and contextual 
analysis. Examples from the Russian National Corpus and examples collected 
from modern texts of various functional styles and genres are used as illustra-
tive material. When preparing a dictionary entry, the author has found that the 
fixed expression “first of all” can function not only at the level of the text, but 
also at the level of the utterance. The description of the non-textual possibilities 
of this fixed expression should be the subject of a special research. The text 
connector “first of all” has the meaning “prior the rest”, “before the rest”, “what 
comes first from a multitude”, which allows it to be used in three functional 
variants: (1) the selection of one or several elements that meet certain require-
ments that are the most important; (2) the designation of the most important 
condition for further development/impossibility of development of the situation, 
the possibility/impossibility of the development of events; and (3) the designa-
tion of the main argument refuting what is said in the left context of the con-
nector. The location of the connector in the utterance and punctuation design 
can vary. The fixed phrase “first of all” has been described in several dictionar-
ies, but its description there is not complete. In this regard, a lexicographic de-
scription of the phrase was carried out according to the following parameters: 
types of use, homonymy, morphological structure, meaning (interpretation), 
functional and semantic variants, scope, functioning as a connector, functioning 
within the framework of one utterance and types of constructions, intonation, 
punctuation, location, interaction with other connectors, interaction with other 
function words, functions other than text connection, units similar in function 
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and semantics, stylistic label, dictionary data, illustrations. The study shows that 
the text connector “first of all” can be described in the Dictionary of Function 
Words of the Russian Language in terms of semantics, variation of functions, 
intonation and punctuation design, interaction with other function words, and 
others. 

Keywords: dictionary entry, dictionary of function words, text connector, 
lexicographic description, function words 
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Описание служебных слов современного русского языка является 

одним из актуальных направлений современной русистики, так как 
данные языковые единицы долгое время не являлись объектом при-
стального внимания лингвистов, а список единиц, способных выпол-
нять служебные функции, в настоящее время пополняется за счёт так 
называемых слов-гибридов, фразеологизированных сочетаний (тер-
мин «фразеологизированное сочетание» применительно к подобным 
единицам мы используем, например, вслед за Н.Ю. Пилюгиной [1]), 
дискурсивных слов (данный термин для обозначения многокомпо-
нентных лексических единиц можно встретить в работе А. Мустайоки 
и М. Копотева [2. С. 88–107] и «Путеводителе по дискурсивным сло-
вам русского языка» [3]) и др. Отметим при этом, что пока не решены 
даже проблемы терминологического характера, о чём свидетельствует 
многочисленность терминов для обозначения рассматриваемого фе-
номена и их неполное соответствие сущности этого феномена, так как 
понятия «фразеологизированное сочетание», «дискурсивное сочета-
ние» и ряд других шире понятия «текстовые скрепы». 

Работа по так называемому портретированию служебных слов 
русского языка является ключевым направлением научной деятельно-
сти кафедры русского языка и литературы Дальневосточного феде-
рального университета (ранее – кафедры современного русского язы-
ка Дальневосточного государственного университета), и одним из 
наиболее значимых результатов этой работы в практической плоско-
сти стало издание в 2001 г. «Словаря служебных слов русского язы-
ка» [4]. В настоящее время коллектив под руководством Е.А. Старо-
думовой и Е.С. Шереметьевой продолжает работу по разноаспектно-
му изучению и лексикографическому описанию служебных слов со-
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временного русского языка. В рамках этого направления деятельно-
сти в 2017 г. была издана коллективная монография «Служебные сло-
ва в лексикографическом аспекте» [5], а в настоящее время ведётся 
подготовка к публикации новой коллективной монографии, посвя-
щённой лексикографическому описанию служебных слов. Результа-
том этой работы должно стать издание второго выпуска «Словаря 
служебных слов русского языка», в который войдут статьи, посвя-
щённые не только союзам, частицам и словам-гибридам (эти единицы 
были представлены в издании 2001 г. [4]), но и текстовым скрепам – 
особым единицам, эксплицирующим определённые отношения между 
частями текста, высказываниями [6]. Ранее уже были разработаны и 
описаны в публикации А.Ф. Прияткиной и Е.А. Стародумовой основ-
ные принципы составления словарных статей данных единиц [7].  
В данной статье представлен результат практического применения 
указанной выше концепции лексикографического описания текстовых 
скреп на примере скрепы «прежде всего». 

Текстовые скрепы и единицы, близкие им по функциям, уже неод-
нократно попадали в поле зрения лингвистов (см., например, работы 
А.Ф. Прияткиной, Е.А. Стародумовой, Г.Н. Сергеевой, Е.А. Шнырик, 
Г.М. Крыловой, Е.В. Откидыч [5]), однако их количество очень вели-
ко и многие из них ещё не становились объектами разноаспектных глу-
боких описаний. Фразеологизированное сочетание «прежде всего» по-
лифункционально, может использоваться как на уровне высказывания, 
так и на уровне текста [8. С. 151–152] и является весьма распростра-
нённым в современной речи, о чём свидетельствуют данные Нацио-
нального корпуса русского языка – 43 533 примера на 15 915 докумен-
тов, относящихся к разным функциональным стилям и жанрам. При 
этом употребления в качестве текстовой скрепы составляют около 10% 
от данного количества. В целом же в ходе исследования функциониро-
вания «прежде всего» в качестве текстовой скрепы было проанализи-
ровано 300 таких употреблений, извлечённых методом сплошной вы-
борки из текстов различных функциональных стилей и жанров, в том 
числе 110 примеров из Национального корпуса русского языка. 

Возможность «прежде всего» функционировать в качестве тексто-
вой скрепы связана с его семантикой, которая базируется на транс-
формировавшемся значении исходных компонентов: слово «прежде» 
определяется как наречие со значениями «раньше этого времени, в 
прошлом» и «раньше чего-нибудь другого, сначала» [9. С. 582], а вто-
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рой компонент, слово «весь» имеет значения «полный, без изъятия, 
целиком» и «то, что имеется, есть, наличное» [9. С. 77]. Исходя из это-
го, значение текстовой скрепы можно охарактеризовать как «раньше 
остального», «до остального», «то, что идёт первым из множества».  

Эта семантика позволяет текстовой скрепе «прежде всего» (отме-
тим, что функция текстовой скрепы не является единственной для 
данной единицы) использоваться в трёх функциональных вариантах: 
1) выделение из множества соответствующих определённым требова-
ниям элементов одного или нескольких, являющихся самыми важны-
ми (202 примера из 300 проанализированных); 2) обозначение самого 
важного условия для дальнейшего развёртывания/невозможности 
развёртывания ситуации, возможности/невозможности развития со-
бытий (90 примеров из 300 проанализированных); 3) обозначение 
главного аргумента, опровергающего то, о чём говорится в левом 
контексте скрепы (8 примеров из 300 проанализированных). Каждый 
из перечисленных функциональных вариантов предполагает форми-
рование определённых синтаксических отношений, но при этом вы-
деленные функции могут реализовываться благодаря достаточно ши-
рокому кругу языковых показателей. Так, близкие к пояснительным 
отношения, характерные для первой функции, обычно формируются 
за счёт понятий, между которыми существуют отношения «общее – 
частное» в левом и правом контексте соответственно: Нарушения 
есть всегда. Данные о них мы получаем и из Новосибирска, и из Том-
ска, и из Иркутска. Прежде всего, это недопуск наблюдателей и чле-
нов с правом совещательного голоса на участки и отсутствие изби-
рателей в списках (интернет-СМИ). Здесь общее понятие в левом 
контексте – «нарушения», а частные в правом – «недопуск избирате-
лей» и «отсутствие избирателей». Кроме того, можно заметить, что 
при наличии формы множественного числа в левом контексте в пра-
вом видовые понятия будут либо включены в однородный ряд, либо 
охарактеризованы в разных высказываниях, но в любом случае таких 
понятий будет два и более (см. типы употреблений ниже). 

Вторая функция, предполагающая близкие к причинным отноше-
ния между левым и правым контекстами, обычно связана с наличием 
в правом контексте объяснения того, о чём говорится в левом контек-
сте. Например, в контексте Необходимо отметить, что культурные 
концепты – явление неоднородное. Прежде всего, они различаются 
по принадлежности тому или иному социальному слою общества 
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(Карасик В.И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс) во вто-
ром предложении объясняется, почему культурные концепты являют-
ся неоднородным явлением. 

Третья функция, предполагающая между левым и правым контек-
стом отношения, близкие к противительным, чётких языковых пока-
зателей практически не имеет. К ним можно отнести лишь лексиче-
ские повторы, которые используются для выстраивания аргументов 
«от противного». В связи с этим можно признать, что данная функция 
выявляется только на основе сопоставления общего смысла левого и 
правого контекстов. 

Все перечисленные выше показатели в комплексе формируют 
определённые отношения между левым и правым контекстами. Лек-
сико-грамматические особенности этих показателей в контексте под-
держиваются семантикой текстовой скрепы «прежде всего», что и 
является основой формирования внутритекстовой связности. 

Стоит отметить, что на функциональные возможности «прежде 
всего», очевидно, повлиял омонимичный наречный оборот, который 
достаточно часто встречается в современной речи: Преференции при 
госзакупках прежде всего должны распространяться на продукцию 
машиностроения (СМИ). Здесь «прежде всего» синонимично наре-
чию «сначала», и его функционированию в качестве наречия соответ-
ствует интонационное и пунктуационное оформление (отсутствие 
пауз и знаков препинания соответственно) и выполнение синтаксиче-
ской функции обстоятельства.  

Лексикографическое описание текстовых скреп предполагает вы-
деление в словарной статье трёх основных частей: общие сведения, 
значение и синтаксис, прочие сведения. В первую часть включаются 
такие параметры, как вокабула (графическое представление единицы 
и транскрипция), типы употребления (примеры разных употреблений 
текстовой скрепы) и омонимия (указываются лексические или грам-
матические омонимы) и морфологическая структура (необходимость 
введения этого параметра обусловлена структурным разнообразием 
текстовых скреп: от одного слова (элемента) до устойчивых и относи-
тельно свободных сочетаний). Во второй, главной, части описывают-
ся значение и функции скрепы [7. С. 135–137].  

Специфика текстовых скреп обусловливает, по мнению А.Ф. При-
яткиной и Е.А. Стародумовой, необходимость включения в словар-
ную статью ещё нескольких параметров: сфера действия (учитывают-
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ся границы левого и правого контекстов), возможность функциониро-
вания в рамках одного высказывания с указанием типов оформляемых 
конструкций (отмечаются употребления описываемых единиц в вы-
сказывании без текстовой функции, например в простом предложе-
нии), формат скрепы-фразы (возможное для многих скреп употребле-
ние в качестве самостоятельного высказывания), интонация, пунктуа-
ция, местоположение (расположение в абсолютном начале текста, 
между левым и правым контекстом, смещение внутрь правого кон-
текста и т.д.), взаимодействие с другими скрепами (отмечаются слу-
чаи, когда скрепы «работают в паре», «многоместные» скрепы и др.), 
взаимодействие с другими служебными словами (отмечаются случаи, 
когда скрепа функционирует в сочетании с союзами), другие функ-
ции, кроме текстовой связи (например, метатекстовый оператор, в 
роли которого может выступать слово «итак»), единицы, близкие по 
функции и семантике (приводятся единицы, синонимичные или 
функционально близкие), стилистическая маркированность, а также 
библиография (приводятся данные словарей из других лингвистиче-
ских источников) [7. С. 135–137]. Кроме того, в словарную статью 
текстовой скрепы было решено включить параметр «иллюстрации», 
где приводятся примеры употребления всех перечисленных в словар-
ной статье функционально-семантических вариантов текстовой скре-
пы, а расположение примеров, в которых использован тот или иной 
вариант скрепы, в данном параметре полностью соответствует распо-
ложению в параметре «типы употребления». С учётом того что тек-
стовая скрепа «прежде всего» может выполнять три обозначенные 
выше функции, примеры употреблений в параметрах «Типы употреб-
лений» и «Иллюстрации» приводятся в трёх пунктах, соответствую-
щих этим функциям. Внутри пунктов могут выделяться подпункты, 
обозначенные знаком «», что соответствует особенностям контек-
стов, которые оформляет скрепа (например, возможность соединять 
высказывания в пределах одного или разных абзацев, располагаться в 
абсолютном начале предложения или смещаться вглубь, функциони-
ровать в формате скрепы-фразы).  

С учётом возможностей использования «прежде всего» в качестве 
текстовой скрепы и обозначенных выше параметров описания тексто-
вых скреп в «Словаре служебных слов русского языка» была разрабо-
тана словарная статья данной служебной единицы.  

Прежде всего [пр’э́жд’ь фс’иэвоó]. 
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Типы употребления.  
1.  Рассчитываем, что Директорат станет важным инстру-

ментом эффективной поддержки КТК по выполнению задач, опреде-
ляемых Советом Безопасности. Прежде всего, речь идёт о тесной 
увязке двух ключевых направлений деятельности КТК на новом эта-
пе: повышение эффективности системы оказания технического со-
действия и укрепление сотрудничества с международными регио-
нальными организациями (Интервью и.о. постоянного представителя 
РФ при ООН Александра Конузина о председательстве РФ в Контр-
террористическом комитете Совета Безопасности <НКРЯ>).  

 Нарушения есть всегда. Данные о них мы получаем и из Новоси-
бирска, и из Томска, и из Иркутска. Прежде всего, это недопуск 
наблюдателей и членов с правом совещательного голоса на участки и 
отсутствие избирателей в списках (интернет-СМИ).  

 Этот его тезис порождает много вопросов.  
Прежде всего: в какой степени модель высказывания о чувствах 

можно переносить на высказывания, которые с чувствами ничего 
общего не имеют? Если говорить о социальных науках: каковы раз-
меры территории «эмотива», где ее границы? (Навигация чувств // 
«Индикатор»).  

 В самом факте упоминания этого словосочетания – «Америка 
прежде всего» – много символического. Трудно понять, прежде всего, 
как Трамп мог решиться на такое? (Борис Межуев. «Америка преж-
де всего» и декадент из «пятой колонны»). 

 Известные жители Северной столицы рассказали, чего они 
ждут от нового президента России. Чтобы Россия была крепкой 
оборонной страной, прежде всего (интернет-СМИ). 

2.  Необходимо отметить, что культурные концепты – явление 
неоднородное. Прежде всего, они различаются по принадлежности 
тому или иному социальному слою общества (Карасик В.И. Языковой 
круг: личность, концепты, дискурс). 
Иногда эту реформу слишком прямо привязывают к вступлению 

России в ВТО. Такая связь, конечно, есть, но лишь отчасти. Прежде 
всего, реформа необходима самой России (Павел Иванов. Ключ к право-
вой экономике. Популярные хроники непопулярного закона <НКРЯ>).  

3. Многие спросят: «А как же честь страны?» Прежде всего, 
честь страны выражается в здоровье, благосостоянии и человечно-
сти народа, населяющего эту страну, и Олимпиада в её нынешнем 
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виде, как и весь профессиональный спорт, препятствует и первому, и 
второму, и третьему. А кроме того, рассуждать о чести страны, 
глядя на спортсменов, выступающих под нейтральным флагом, мяг-
ко говоря, не приходится (интернет-СМИ). 

Омонимия: различаются омонимичные употребления с наречным 
оборотом (имеют соответствующие интонационные и пунктуацион-
ные отличия). 

Морфологическая структура: двухэлементная (состоит из наре-
чия и стоящего в форме родительного падежа прилагательного место-
имённой семантики), с контактным расположением элементов. 

Значение (толкование): «раньше остального», «до остального», 
«то, что идёт первым из множества». 

Функционально-семантические варианты. 
1. Выделение из множества соответствующих определённым требо-

ваниям элементов одного или нескольких, являющихся самыми важны-
ми. В этом случае множество названо в левом контексте скрепы, а кон-
кретные элементы перечислены в правом. Элемент (элементы), упомяну-
тый в правом контексте первым, будет являться самым важным. Осталь-
ные компоненты могут не упоминаться вообще. Между левым и правым 
контекстами формируются отношения, близкие к пояснительным. 
Когда растут цены на продукты питания и услуги, жители начи-

нают сокращать расходы. Прежде всего, люди меньше тратят на 
одежду, обувь, продовольствие и напитки, парикмахерские, и только 
после этого начинают сокращать расходы на автомобили, показал 
опрос, проведенный по заказу DELFI компанией Spinter tyrimai. Эко-
номисты утверждают, что сократить расходы на автомобиль не 
так просто, если хочешь продолжать ездить (интернет-СМИ). 

2. Обозначение самого важного условия для дальнейшего развёр-
тывания/невозможности развёртывания ситуации, возможности/не-
возможности развития событий. Между левым и правым контекстами 
формируются отношения, близкие к причинным. 
Правда, при этом он отмечает, что данная технология ещё дале-

ка от практического применения. Прежде всего, нужно показать, 
что она рентабельна и может быть реализована в крупном мас-
штабе (Идеи, изменяющие мир). 

3. Обозначение главного аргумента, опровергающего то, о чём го-
ворится в левом контексте скрепы. Между левым и правым контек-
стами формируются отношения, близкие к противительным. 
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Многие спросят: «А как же честь страны?» Прежде всего, честь 
страны выражается в здоровье, благосостоянии и человечности 
народа, населяющего эту страну, и Олимпиада в её нынешнем виде, 
как и весь профессиональный спорт, препятствует и первому, и вто-
рому, и третьему. А кроме того, рассуждать о чести страны, глядя 
на спортсменов, выступающих под нейтральным флагом, мягко го-
воря, не приходится (интернет-СМИ). 

Сфера действия: левый контекст, как правило, содержит одно, ре-
же – два предложения, правый контекст, как правило, содержит одно-
два предложения и ограничен абзацем. Прослеживается определённая 
связь с реализацией третьего функционально-семантического варианта: 
в этом случае левый контекст скрепы обычно составляет одно предло-
жение. Реализация остальных функционально-семантических вариан-
тов чётко не связана с определённой сферой действия. 

 Новизна и оригинальность луриевской нейропсихологии, отличаю-
щие её от других нейропсихологических школ, состоят в следующем. 

1. Прежде всего – это непосредственная связь луриевской нейро-
психологии с общепсихологическими идеями Л.С. Выготского и его 
школы. Это идеи о культурно-историческом генезисе, опосредован-
ности, системности и иерархическом строении всех психических 
процессов, и прежде всего высших психических функций, или «психо-
логических систем» (где инвариантна лишь задача, а способы ее до-
стижения вариативны). Единицей анализа психики и ее нарушений, 
согласно взглядам А.Р. Лурия и его учеников, являются именно выс-
шие психические функции… (Хомская Е.Д. Нейропсихология).  

 Одно время я думал, что А-Янус и У-Янус – это дубль и оригинал. 
Однако это было совсем не так. Прежде всего, оба директора имели 
паспорта, дипломы, пропуска и другие необходимые документы. Са-
мые же сложные дубли не могли иметь никаких удостоверений лично-
сти (Стругацкие А. и Б. Понедельник начинается в субботу).  

Функционирование в качестве скрепы-фразы: возможно. 
Это была надежда на то, чтобы с помощью «эмоции» создать 

«речь (parole) на фоне языка (langue)», а с помощью «эмотива» со-
здать нечто лучшее, чем «дискурс» Фуко, чем критика Деррида в 
адрес «присутствия» и чем теория коммуникативного разума Ха-
бермаса: все они, как считал Редди, не оставляют возможности для 
политического сопротивления. Этот его тезис порождает много 
вопросов.  
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Прежде всего: в какой степени модель высказывания о чувствах 
можно переносить на высказывания, которые с чувствами ничего 
общего не имеют? (интернет-СМИ). 

Функционирование в рамках одного высказывания; типы 
конструкций.  

1. Участвует в построении конструкции типа «ряд», последний 
член которого является выделительным или пояснительным. При 
этом наблюдается пунктуационное варьирование (иногда «прежде 
всего» может обособляться).  

 С книжной «линией» соотносима первая треть XIX века, преж-
де всего, 1810-е годы (Завгородняя Г.Ю. Стилизация в русской прозе 
XIX – начала ХХ века). 

 Кроме керамики, изучали и другие предметы, прежде всего монеты 
и клады, состоявшие из них (и вообще ценных для наших предков пред-
метов) (Москва. Наука и культура в зеркале веков. Все тайны столицы).  

 В нашем научном сообществе, прежде всего, среди представи-
телей естественных наук до сих пор существует вопрос, что такое 
теология (интернет-СМИ). 

2. При подлежащем и сказуемом, выраженными существительными, 
может формировать подобие вторичной союзной связи при сказуемом. 
Но округ – это, прежде всего, люди, которые здесь живут (ин-

тернет-СМИ).  
Интонация: выделяется паузой (паузами внутри высказывания). 
Пунктуация: в начале высказывания чаще всего отделяется запя-

той, в середине высказывания выделяется запятыми; возможна поста-
новка тире и двоеточия после скрепы. 

 Однако стратегическое развёртывание, особенно перегруппи-
ровка и развёртывание войск, будут осуществляться во многом по-
новому. Прежде всего, возросла аэромобильность войск, появились 
более совершенные морские, авиационные средства их транспорти-
ровки, возросли скорости переброски войск, возможности её более 
скрытого осуществления (Махмут Гареев. О характере и облике во-
оруженной борьбы будущего <НКРЯ>). 

 Заслуга А.М. Пешковского не только в том, что он подошёл к 
обособлению как к самостоятельному явлению в синтаксисе просто-
го предложения. А.М. Пешковский подробно описал так называемые 
условия обособления, которые и сейчас приводятся в учебной лите-
ратуре, в том числе в школьных учебниках. 
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Прежде всего он выделил общие условия обособления, т.е. условия, 
обнаруживаемые при обособлении различных второстепенных членов 
(Акимова Г.Н., Вяткина С.В., Казаков В.П., Руднев Д.В. Синтаксис 
современного русского языка). 

 Ни Португалия, ни Голландия не смогли в отборочном турнире 
обыграть эту команду хотя бы единожды. Прежде всего – благода-
ря добротно сработанной обороне во главе с Шэем Гивеном, кото-
рый к своим 26 стал едва ли не самым классным вратарём премьер-
лиги (Дмитрий Навоша. Кина не будет. Будет Кан. Представление 
участников чемпионата мира. Группа «Е» <НКРЯ>). 

 Это была надежда на то, чтобы с помощью «эмоции» создать 
«речь (parole) на фоне языка (langue)», а с помощью «эмотива» создать 
нечто лучшее, чем «дискурс» Фуко, чем критика Деррида в адрес «при-
сутствия» и чем теория коммуникативного разума Хабермаса: все они, 
как считал Редди, не оставляют возможности для политического со-
противления. Этот его тезис порождает много вопросов.  

Прежде всего: в какой степени модель высказывания о чувствах 
можно переносить на высказывания, которые с чувствами ничего 
общего не имеют? (интернет-СМИ). 

Местоположение: в абсолютном начале правого контекста, со 
смещением вглубь первого высказывания правого контекста или в 
абсолютном конце первого высказывания правого контекста. Может 
как начинать новый абзац, так и не создавать абзацного членения. 

 Рассчитываем, что Директорат станет важным инструментом 
эффективной поддержки КТК по выполнению задач, определяемых 
Советом Безопасности. Прежде всего, речь идёт о тесной увязке двух 
ключевых направлений деятельности КТК на новом этапе: повышение 
эффективности системы оказания технического содействия и укреп-
ление сотрудничества с международными региональными организаци-
ями (А.В. Конузин. Интервью по вопросам КТК <НКРЯ>). 

 Понятие значения предложения рассматривается в РГ-80 как 
иерархически структурированное. Синтаксическая семантика пони-
мается здесь трёхступенчато. 

Прежде всего структурная схема предложения – отвлеченный 
образец, по которому строится предложение, – имеет грамматиче-
ское значение, общее для всех таких отвлеченных образцов (Акимо-
ва Г.Н., Вяткина С.В., Казаков В.П., Руднев Д.В. Синтаксис совре-
менного русского языка). 
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 В самом факте упоминания этого словосочетания – «Америка 
прежде всего» – много символического. Трудно понять, прежде всего, 
как Трамп мог решиться на такое? (Борис Межуев. «Америка преж-
де всего» и декадент из «пятой колонны»). 

 Известные жители Северной столицы рассказали, чего они 
ждут от нового президента России. Чтобы Россия была крепкой 
оборонной страной, прежде всего (интернет-СМИ). 

Взаимодействие с другими скрепами: таким образом. 
Возвращаясь к рассуждению, скажем, что всех сущих и веков бы-

тие – от Предсущего; и всякие вечность и время – от Него; и всяких 
вечности и времени и всего чего бы то ни было сущего Он – предсущее 
Начало и Причина; и Ему все причаствует; и ни от чего из сущего Он 
не отступает; и Сам существует до всего, и все в Нем составилось; и 
вообще, если что бы то ни было есть, в Предсущем то и есть, и ура-
зумевается, и сохраняется; и бытие предоставляется прежде других 
Его причастий; и само по себе бытие старше бытия самой-по-себе-
жизни, бытия самой-по-себе-премудрости, бытия-самого-по-себе 
божественного подобия; и остальное, чему сущее причастно, прежде 
всего того причастно бытию; более того, все то, чему причастно су-
щее, само по себе причастно самому по себе бытию; и нет ничего из 
сущего, сущность и век чего не были бы самим бытием. 

Прежде всего, таким образом, Бог по праву воспевается от самого 
старшего из всех Его даров как Сущий. Ибо предымея и сверхимея пред-
бытие и сверхбытие, Он сначала создал бытие вообще – я имею в виду 
само по себе бытие, – а затем с помощью самого бытия создал все что 
только есть сущего. (Ареопагит Дионисий. О божественных именах). 

Взаимодействие с другими служебными словами: с союзом «и», 
с текстовыми союзами «и», «но»: 

 То есть за то, что сейчас стоит задача – человек. И, прежде 
всего, дорогу молодым и уважение пожилым. Вторая часть – обу-
стройство городского пространства (Борис Межуев. «Америка 
прежде всего» и декадент из «пятой колонны»). 

 Все зависит от того, как толковать некоторые правовые поня-
тия. Вы смалодушничали тогда перед Гарднером, это так. Но, 
прежде всего, что такое малодушие, какова юридическая природа 
его? Если оно право необходимой обороны, то скажу под присягой, в 
те годы вы его не превысили – речь действительно шла о вашей жиз-
ни (Ю. Домбровский. Обезьяна приходит за своим черепом). 
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Другие функции, кроме текстовой связи. 
1. Относится к числу наиболее ярких показателей метатекста. 

Скрепа отражает осознание автором и/или адресатом содержания ска-
занного с выделением наиболее значимой информации. 

2. Текстовый оператор: даёт сигнал о вводе в текст новой инфор-
мации (правый контекст содержательно соотносится не с формально 
выраженным левым, а с определённой ситуацией, которая в тексте не 
выражена). 

Прежде всего, малышу необходима любовь  
Агранович Олеся 
перинатальный психолог, 
семейный консультант, 
Москва 
17 Апреля 2017 
Современные родители владеют огромным количеством инфор-

мации. Собственный опыт накладывается на опыт знакомых и дру-
зей. В интернете масса статей и рекомендаций специалистов. Труд-
но не заблудиться в поисках лучшего для малыша среди этого потока 
информации. Хочется узнать сразу: стоит или не стоит приобре-
тать новый гаджет для помощи с малышом (Олеся Агранович. 
Прежде всего, малышу необходима любовь). 

Единицы, близкие по функции и семантике: «сначала», «глав-
ным образом». 

Стилистическая маркированность: наиболее частотна в публи-
цистических, научных и научно-популярных текстах, реже – в худо-
жественных текстах, редко – в официально-деловых. 

Данные словарей.  
1. Наречие. Сначала, как самое важное, главное [10. С. 321]. 
2. 1) Вводное выражение. То же, что «во-первых, главное». Выде-

ляется знаками препинания, обычно запятыми. 2) Наречное выраже-
ние. То же, что «сперва, вначале, в первую очередь». Не требует по-
становки знаков препинания [11]. 

3. Прежде всего. Разг. В первую очередь [12. С. 520]. 
4. Прежде всего. Нареч. Сначала (как самое важное, самое глав-

ное) [13]. 
Иллюстрации. 
1.  Жёсткие временные рамки разработки новых систем цифровой 

обработки сигнала и жёсткая конкуренция между разработчиками та-
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ких систем определяют требования к используемым имитационным 
моделям. Прежде всего, имитационная модель должна удовлетворять 
двум основным требованиям: – адекватность модели исследуемой си-
стеме; – максимальное быстродействие при минимуме затрат на раз-
работку и верификацию модели (А.Ю. Савинков. Синхронизация и ве-
рификация в имитационном моделировании. <НКРЯ>). 

 Однако есть и серьёзные отличия. Прежде всего – между элек-
торальным, выборным полем и футбольной «поляной» (Иван Маку-
шок. Подставные <НКРЯ>). 
Следует отметить, что и в эпоху письменности определенные 

виды общения (прежде всего, разговорная речь) оставались преиму-
щественно бесписьменными. 
Период письменности ассоциируется у современного человека, 

прежде всего, с книгой в её обычном полиграфическом исполнении 
(Карасик В.И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс). 

 Подойдём в этом разрезе к некоторым областям и проблемам 
языкознания. 

Прежде всего о стилистике (Бахтин М.М. Эстетика словесного 
творчества). 

 В английском языке на первый план выходит идея неумелого 
труда (осуждается дилетант и шарлатан, т.е. тот, кто не умеет 
делать, а берется; прежде всего, это относится к представителям 
творческих профессий) (Карасик В.И. Языковой круг: личность, кон-
цепты, дискурс). 

2. Рост доходов вовсе не означает, что вас уже хорошо знают на 
рынке и реклама в прежних объёмах вам больше не нужна. Прежде все-
го, это свидетельство того, что реклама включилась в бизнес-процесс и 
нашла в нём своё место (Семь раз отрежь – один заплати <НКРЯ>). 

3. Действительно современный человек способен уделить весьма 
немного времени и сил собственно духовному подвигу, даже если бы 
его вдруг освободили от повседневных обязанностей. Как же быть? 
Прежде всего, не стоит бросаться в крайности: выполнять все или 
не делать ничего. Надо проявлять рассудительность, поступать в 
меру своих сил и возможностей в каждый конкретный день (Анато-
лий Баданов. Зачем перечитывать Библию?). 

Итак, словарная статья текстовой скрепы «прежде всего», подго-
товленная с опорой на разработанную А.Ф. Прияткиной и Е.А. Ста-
родумовой методику лексикографического описания единиц, способ-



Тюрин П.М. Разработка словарной статьи текстовой скрепы «прежде всего» 

93 

ных выполнять функции текстовых скреп, представляет собой доста-
точно полное описание данной скрепы, в котором учтены её функци-
ональные варианты, значение, особенности расположения в высказы-
вании, пунктуационное оформление и др. В то же время необходимо 
отметить, что лексикографическое описание данных единиц пред-
ставляет определённые трудности, связанные главным образом с их 
многофункциональностью. Так, фразеологизированное сочетание 
«прежде всего» может функционировать не только на текстовом 
уровне, но и на уровне высказывания, причём в разных функциональ-
ных вариантах. В связи с этим разработка параметров всеобъемлюще-
го лексикографического описания подобных единиц является пер-
спективным направлением работы. Кроме того, определённые труд-
ности могут возникать и при разработке словарных статей самих тек-
стовых скреп, так как к числу служебных слов данного типа относят-
ся единицы, имеющие разную грамматическую природу и способные 
формировать разные грамматические конструкции. В связи с этим 
лексикографическое описание отдельных единиц может потребовать 
определённых корректировок некоторых параметров, однако все 
ключевые элементы словарной статьи останутся неизменными. 
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Аннотация. Представлена психолингвистическая база данных об 

оценках вклада пяти модальностей восприятия в формирование семантики 
существительных, прилагательных и глаголов татарского и хакасского 
языков. База данных характеризуется как лексикографический источник: 
представлены формирование словника, адаптация анкет для сбора данных, 
содержание и структура данных в базе. Характеризуются источниковедче-
ские возможности базы данных в психолингвистических исследованиях и 
приводятся результаты первичного статистического анализа данных. 

Ключевые слова: психолингвистические базы данных, модальности 
восприятия, татарский язык, хакасский язык, анкетирование, шкала Ли-
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Abstract. This article presents TurkWordPerception (http://clingv.ru:3839/), a 

psycholinguistic database (PBD) on the assessment of 600 words of the Khakas 
and Tatar languages. The PBD was created within the framework of the project 
for studying the linguistic diversity of Southern Siberia. The article substanti-
ates the theoretical foundations, data structure, methods of collecting the mate-
rial. Using the descriptive statistical data based on the database materials, 
source studies capabilities of the PBD are assessed. When creating the database, 
the authors employed works in the field of the theory of embodied cognition, 
the study of linguistic relativity and the theory of the bilingual mental lexicon. 
The database includes assessments of 200 nouns, 200 adjectives, and 200 verbs 
for both Tatar and Khakas, which are translated equivalents of RuWordPerception 
data words. Information about the assessment of the relationship between the 
words of the two Turkic languages and the modalities of perception was collected 
using the questionnaire method based on the seven-point Likert scale. Data col-
lection was carried out using paper questionnaires or in the experiment created 
in the PsychoPy software. Metadata about the respondents were also collected 
based on the sociolinguistic questionnaire and the language experience ques-
tionnaire. Currently, the database includes assessments of 600 words of the Ta-
tar language in 5 modalities of perception, received from 75 respondents – 
142,225 assessments; 600 words of the Khakas language in 5 modalities of per-
ception, received from 93 respondents – 188,370 assessments. The article uses 
descriptive statistics to monitor primary data sources, which are compared with 
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similar RuWordPerception data. Speakers of the Tatar and Khakas languages 
give assessments of strong connection with all modalities of perception and of 
average connection – above 4. Tatar speakers give lower assessments in all mo-
dalities of perception compared to Khakas speakers (the significance level 
p=0.00 according to the Mann-Whitney test). Comparison of these data with as-
sessments of Russian translated equivalents given by speakers of the Tatar and 
Khakas languages revealed a high degree of generality of the level of assess-
ments given by representatives of the two language communities, with an in-
verse relationship: the Tatar give higher assessments of Russian translation 
equivalents compared to the Khakas. Evaluating the words of the Russian lan-
guage, the speakers of Tatar and Khakas give lower assessments to them than to 
the words of their native languages. TurkWordPerception data can serve as a 
basis for conducting a multilateral analysis with the data obtained in world psy-
cholinguistics on the material of other languages, and in general will contribute 
to the introduction of the Tatar and Khakas languages into the paradigm of psy-
cholinguistic research. 

Keywords: psycholinguistic databases, modalities of perception, Tatar lan-
guage, Khakas language, questioning, Likert scale 
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Создание баз данных сегодня является одним из активно развива-

ющихся прикладных направлений различных научных исследований, 
в том числе в лингвистике и психолингвистике. Данный тип элек-
тронных источников в настоящее время дополняет ресурсную базу 
проводимых исследований, представленную традиционными и элек-
тронными словарями и корпусами текстов.  

Отбор единиц в базах данных и их параметризация определяются 
как общими особенностями предметной сферы, так и проблемными 
вопросами в частных научных направлениях, на решение которых они 
направлены. Вследствие этого состав базы данных и параметризация 
входящих в нее единиц в разной степени могут определяться частны-
ми теориями в рамках какой-либо науки (см. например, об этом [1]). 
При этом создаваемые базы данных могут быть представлены и в ви-
де традиционных печатных изданий, как, например, психолингвисти-
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ческая база данных о перцептивной и оценочной семантике русских 
прилагательных в словаре М.Г. Колбеневой, Ю.И. Александрова [2], 
так и, что гораздо более распространено, в виде электронных ресур-
сов, снабженных функцией автоматического поиска данных (напри-
мер, [3–7] и др.).  

Отметим, что для современного этапа развития психолингвистики 
характерным является создание двух типов баз данных. Создаются 
психолингвистические базы данных (ПБД), включающие оценки ты-
сячами респондентов десятков, иногда сотен тысяч единиц и являю-
щиеся результатом проведения мегаисследований международными 
коллективами (The English lexicon project [3], The French Lexicon Pro-
ject [4], The Malay lexicon project [5] и др.). В качестве соотноситель-
ного с данными проектами следует отметить единственный проект на 
материале русского языка «StimulStat Project» («Лингвистическая база 
данных для слов русского языка»), в котором более 50 000  наиболее  
частотных  слов  русского  языка  и  их форм описаны более чем по 
97 различным параметрам [5, 7].  

В то же время продолжают создаваться ПБД, ориентированные на 
проведение факторных исследований, направленные на проверку част-
ных гипотез и теорий (см. обзор проектов данной весьма развитой тра-
диции в [8], сайт, содержащий ссылки на мега-исследования, – в [9]). 
Одним из направлений развития таких проектов является вовлечение 
материалов все новых языков, создающих основу проведения сравни-
тельных исследований. И все же количество языков, нормативные дан-
ные о психолингвистических параметрах единиц которых представлены 
в доступных для анализа ПБД, невелико. На материале русского языка и 
такие проекты, и исследования, выполняемые на их базе, единичны, при 
этом подчеркнем их значимость для включения данных о нормах оценок 
по психолингвистическим параметрам русского языка в общемировую 
парадигму и проведение собственно компаративных исследований [10–
13]. Задача привлечения материалов других языков народов Российской 
Федерации при создании ПБД, которые бы могли послужить материалом 
проведения психолингвистических исследований, ждет своего решения. 
Нам известен только один проект ПБД, реализованный с вовлечением 
материала татарского языка. Это «Библиотека стимулов. Глаголы и су-
ществительные». В ней представлены соотнесенные данные об оценках 
единиц русского и татарского языков (696 существительных и 407 глаго-
лов: данные по параметрам) [14].  
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В данной статье авторы представляют созданную в рамках проекта 
по исследованию языкового разнообразия Южной Сибири ПБД 
TurkWordPerception, включающую данные об оценках 600 слов рус-
ского и татарского языков по 5 модальностям восприятия. Представляе-
мая база данных теоретически, по составу словника, методике сбора и 
обработки данных соотнесена с созданной ранее в проекте ПБД 
«RuWordPerсeption» [15]. «RuWordPerсeption» включает системы оценок 
5 модальностей восприятия 200 существительных, 200 прилагательных, 
200 глаголов русского языка носителями данного языка как родного и 
тюркско-русскими билингвми, являющимися носителями шорско-
русского, хакасско-русского, татарско-русского билингвизма. Концепция 
психолингвистической базы данных, созданной на предшествующих 
этапах развития проекта RuWordPerсeption, представлена в статье 
З.И. Резановой, Т.Е. Машанло, А.А. Степаненко [16]. Кратко охарактери-
зуем объединяющие данные ПБД теоретические основания. 

При создании БД мы основывались на работах в области теории 
воплощенного познания, прежде всего на работах Л. Барсолу [17, 18]. 
Основная идея теории воплощённого познания – познание/мышление 
основано на телесных механизмах и не может быть рассмотрено в 
отрыве от внешних условий его протекания. По теории Л. Барсолу, 
при использовании слов естественного языка, имеющих символьную 
природу, осуществляется активация соответствующих перцептивных 
символов и формирование симуляций, основывающихся на опыте 
восприятия мира органами чувств, что, как правило, не находится под 
контролем сознания. Основная направленность ПБД – представление 
данных о субъективных оценках носителями языков вклада перцеп-
тивного опыта, формируемого активацией пяти органов чувств, в се-
мантику слов. Теоретической основой TurkWordPerception являются 
также положения гипотезы лингвистической относительности об об-
ратном влиянии языка на восприятие и интерпретацию опыта физиче-
ских контактов человека в «реальном мире». Подробнее об этом мы 
писали в [16], в данном случае еще раз подчеркнем, что, несмотря на 
то, что основные идеи данной гипотезы были высказаны почти сто 
лет назад, вокруг нее не затихают споры. Новый всплеск интереса к 
гипотезе связан с развитием когнитивной науки, особенно той ее ча-
сти, которая направлена на поиск экспериментальных подтверждений 
или опровержений положения об обусловленности когнитивных про-
цессов языковой формой. Создаваемая база данных представляет эм-
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пирический материал, который в соотнесении с данными, уже опуб-
ликованными БД RuWordPerception, позволит выявить наличие или 
отсутствие различий восприятия одних и тех же концептов в разных 
языках, что может быть использовано в качестве эмпирического ма-
териала для экспериментальной проверки данной гипотезы. Ранее 
проведенный на основе данных RuWordPerception сравнительный 
анализ оценок русских существительных по модальностям восприя-
тия носителями русского языка как родного и тюркско-русскими би-
лингвами выявил как наличие значительной общности в системе оце-
нок, так и частных различий. Результаты кластерного анализа показа-
ли, что в группе носителей русского языка как родного проявляются 
связи между визуальной и тактильной модальностью, а в группе та-
тарско-русских билингвов соответствующая связь устанавливается с 
аудиальной модальностью [19]. Обнаружение таких различий законо-
мерно ставит вопрос об их истоках, которые, очевидно, базируются в 
различиях языкового маркирования основных перцепций в структу-
рах материнских тюркских языков билингвов. Для выявления харак-
тера данных влияний и создавалась на следующем этапе развития 
проекта база данных оценок слов тюркского языка, репрезентирую-
щих в материнских языках билингвов те же концепты, которые были 
отражены в лексическом составе русскоязычной базы данных. Таким 
образом, третьей базовой теорией при создании представляемой ПБД 
является теория ментального лексикона билингва, основная идея ко-
торой заключается в утверждении наличия в языковом сознании би-
лингва двух систем, взаимодействующих при формировании трех 
компонентов ментальных репрезентаций: концептов – семантики – 
языковой формы [20].  

При общности теоретических основ двух создаваемых баз данных 
мы естественным образом стремились также к сохранению в них об-
щих контуров структуры данных. Однако в характеризуемой ПБД по 
отношению к предшествующей были внесены частные изменения. 
TurkWordPerсeption включает только системы оценок слов по мо-
дальностям восприятия, в ней на данном этапе не представлены дан-
ные о субъективной частотности и возрасте усвоения, единицы не 
характеризуются по собственно лингвистическим характеристикам в 
структурах соответствующих языков, но данные позволяют прово-
дить анализ языковых детерминаций на уровнях лексической и грам-
матической частеречной категоризации. Данные о субъективной ча-
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стотности и возрасте усвоения татарских и хакасских слов вошли в 
третью создаваемую коллективом Лаборатории лингвистической ан-
тропологии ПБД RuTurkPsyhchLing.  

Социолингвистические характеристики респондентов, оценки их 
языкового опыта собирались в соответствии с разработанной для БД 
RuWordPerсeption системой. 

Словник базы данных формировался переводными эквивалентами 
русскоязычной базы данных RuWordPerсeption. В первичной ПБД 
состав формировался по принципу случайной выборки единиц, 
направленной на выявление некоего усредненного показателя связей 
слов трех базовых частей речи с модальностями восприятия без ори-
ентации на отдельные лексико-семантические группы (ЛСГ). Однако 
материалы позволяют делать выборки по ЛСГ, которые могут соби-
раться автоматически по семантическим тегам [15]. Переводы были 
осуществлены носителями языка, сотрудниками Лаборатории лингви-
стической антропологии, на татарский язык – Р. Дусеевым, на хакас-
ский – А. Кольчиковой. При переводе мы руководствовались несколь-
кими критериями: если слово русского языка имело несколько значе-
ний, выбиралось то, которое является более частотным; если слово 
имеет несколько вариантов перевода на татарский или хакасский, то 
для базы данных отбирался более частотный вариант; в состав словни-
ка базы данных включались переводы, состоящие из одного слова; если 
у слова было два варианта перевода (заимствование из русского слова и 
исконное тюркское слово), выбирался второй вариант. Выбор осу-
ществлялся составителями базы данных на основе словарей татарского 
и хакасского языков и с учетом экспертных оценок носителей этих 
языков, членов Лаборатории лингвистической антропологии. Примеры 
соотнесенных словников представлены в табл. 1.  

Для сбора оценок слов трех частей речи татарского и хакасского 
языков по вкладу в их семантику модальностей восприятия использо-
ван метод анкетирования по методике шкалирования (семичленная 
шкала Ликета). Содержательно инструкции в своей основе соответ-
ствовали представленным в RuWordPerсeption) (см.: [16]). Так как 
носители татарского и хакасского языков в совершенстве владеют 
русским языком, на котором получали образование и который в 
настоящее время является функционально доминирующим, вытесняя 
материнские языки в сферы семейного и обыденного общения, анке-
тирование проводилось на русском языке. 
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Т а б л и ц а  1 
Примеры соотнесенных лексем в составе двух баз данных 

 
Русский язык Татарский язык Хакасский язык 

Прилагательные 
мыльный сабынлы сабыннығ 
рыжий җирəн чигiрен 
трогательный дулкынландыргыч чeрексiнiстiг 
червивый  кортлы хурттығ 
ягодный  җилəк чистектiг 

Существительные 
муха чебен сеек 
нож пычак пычах 
отец əти паба 
сила көч кӱс 
чайник чəйнек чейник 

Глаголы 
смотреть  карарга кӧрерге 
уколоть  чəнчергə хазабызарға 
храпеть гырылдарга харых тартарға 
украсть урларга оғырлап аларға 
хлопать кагарга хол сабарға 

 
Уровень владения русским языком устанавливался по данным ан-

кетирования (использовалась социолингвистическая анкета и анкета 
языкового опыта билингва). При этом в текст инструкции в качестве 
типовых примеров оценивания вклада конкретных модальностей вос-
приятия были включены слова из родных для респондентов языков – 
хакасского и татарского. Данные слова – калибраторы – отбирались 
экспертами составителями инструкций на основе данных словарей и 
оценивались экспертами, носителями соответствующих языков, 
Р. Дусеевым и А. Кольчиковой. В качестве таких единиц включались 
слова, которые называли признаки, объекты, действия, имеющие вы-
сокий вклад конкретных модальностей (например, калибраторы оцен-
ки вклада аудиальной модальности на татарском языке: чиртеш 
«щелчок», сөйлəм «разговорный», чакырырга «звать»). Оценки таких 
слов в дальнейшем использовались для контроля действий респон-
дента: при наличии сильной связи с соответствующей модальностью 
восприятия в качестве допустимого принимался диапазон оценок от 5 
до 7. В повторяющихся случаях неверных оценок калибраторов ре-
спондент не мог пройти основную часть анкетирования. 
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На рис. 1 представлена инструкция, адресованная носителям та-
тарского языка. Формат сбора данных претерпел некоторые измене-
ния, что было сделано в результате критического анализа опыта сбора 
данных в первую ПБД. Мы отказались от отдельных анкет для каж-
дой из модальностей, что было реализовано при сборе данных в 
RuWordPerсeption. Участники сразу оценивали слово по всем модаль-
ностям (рис. 1 с примером бумажной анкеты). Содержательно ин-
струкции соответствовали представленным в RuWordPerсeption. 

 

 
 

Рис. 1. Пример инструкции, использованной в исследовании 
 

Мы отказались от применения онлайн-анкетирования с помощью 
гугл-анкет, так как обработка данных, полученных на предшествую-
щем этапе, выявила значительное количество недобросовестно запол-
ненных анкет респондентами. Мы вернулись к практике сбора данных 
с присутствием экспериментатора в двух вариантах – с использовани-
ем бумажных анкет и на основе созданного в программном обеспече-
нии PsychoPy эксперимента, проводимого на компьютерах в лабора-
тории (рис. 2 с примером эксперимента в электронном виде). Анкети-
рование при помощи PsychoPy давало возможность рандомизировать 
порядок представления стимулов, бумажные анкеты были представ-
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лены в двух вариантах на каждый язык с целью рандомизации пред-
ставления стимулов. Процедура рандомизации задаваемых стимулов 
была направлена на устранение двух нежелательных эффектов при 
сборе данных с предъявлением списка слов: 1) уставание респонден-
та, рассеивание внимания; 2) эффект праймирования соседними сло-
вами в списке. 

 

 
 

Рис. 2. Фрагмент эксперимента в программном обеспечении PsychoPy 
 

Содержательно инструкции соответствовали представленным в 
RuWordPerсeption.  

В настоящее время база данных включает оценки 600 слов татар-
ского языка по 5 модальностям восприятия, полученные от 75 ре-
спондентов (среди которых 42 – мужчины), средний возраст респон-
дентов – 27 лет, SD = 12, все участники – носители хакасского как 
родного, владеют русским в совершенстве, по их субъективным оцен-
кам, называют русский родным языком наравне с татарским – 
142 225 реакций; 600 слов хакасского языка по 5 модальностям вос-
приятия, полученные от 93 респондентов (среди которых 52 – мужчи-
ны), средний возраст респондентов – 26 лет, SD = 9, все участники 
носители хакасского как родного, владеют русским в совершенстве – 
по их субъективным оценкам, называют русский родным языком 
наравне с хакасским – 188 370 реакций. 
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Объем собранных данных постоянно пополняется, но уже на дан-
ном этапе собранный материал позволяет проводить исследования 
влияния факторов этнокультурных и этноязыковых различий (тюрк-
ско-русское языковое взаимодействие) на восприятие эквивалентных 
лексических единиц.  

Далее мы приведем результаты базового анализа данных в их со-
отнесении с соответствующими данными «RuWordPerceptiоn» на 
примере фрагмента ПБД – оценок по основным модальностям вос-
приятия слов. Статистический анализ был реализован на языке про-
граммирования R 3.3.1.  

На начальном этапе данные были усреднены и затем были получе-
ны результаты описательной статистики оценок по 5 модальностям 
восприятия 600 слов, татарских и хакасских переводных аналогов, 
данных 2 группами респондентов – татарско-русскими билингвами, 
хакасско-русскими билингвами.  

Данные описательной статистики представлены в табл. 2 (Средн. – 
среднее значение; Мин., Макс. – минимальное и максимальное значе-
ния; L1-T – данные об оценках носителями языка слов татарского 
языка; L1-Kh – данные об оценках носителями языка слов хакасского 
языка. 
 

Т а б л и ц а  2 
Описательные статистики оценок по 5 модальностям восприятия 600 слов 

хакасского и татарского языков татарско-русскими  
и хакасско-русскими билингвами 

 
Модальности 
восприятия 

Средн. Мин. Медиана Макс. 
L1-Kh L1-T L1-Kh L1-T L1-Kh L1-T L1-Kh L1-T

Связь со зрением 4.12 4.06 3.59 3.36 4.13 4.05 4.58 5.03 
Связь со слухом 4.09 3.95 3.66 3.11 4.09 3.94 4.61 4.86 
Связь  
с обонянием 4.05 3.92 3.55 3.23 4.04 3.92 4.55 4.62 

Связь со вкусом 4.04 3.91 3.41 3.31 4.04 3.90 4.49 4.78 
Связь  
с осязанием 

4.09 3.98 3.61 3.40 4.092 3.96 4.69 4.67 

 
Как можно видеть, носители татарского и хакасского языков 

1) дают высокие оценки связи со всеми модальностями восприятия, 
средние – выше 4 (при семичленной шкале оценок); 2) наблюдаются 
различия в оценках – носители татарского языка дают более низкие 
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оценки по всем модальностям восприятия по сравнению с носителями 
хакасского языка. Данное различие достигает уровня статистической 
значимости, что подтверждается сравнением двух групп по критерию 
Манна–Уитни (этот критерий применен, так как распределение дан-
ных не является нормальным), уровень значимости p < 0,001. Под-
черкнем, что данные описательной статистики представляют резуль-
таты, усредненные относительно единиц языка, выбранных методом 
случайной выборки, данные относительно единиц отдельных частей 
речи исследователь может получить, извлекая из базы данных оценки 
слов отдельных лексико-семантических групп.  

Сравним эти данные с оценками русских переводных эквивален-
тов, указанными носителями татарского и хакасского языков по мате-
риалам ПБД RuWordPerceptiоn, представленные в табл. 3 (система 
маркирования данных та же, что и в табл. 2). 
 

Т а б л и ц а  3 
Описательные статистики оценок по 5 модальностям восприятия 600 слов 

русского языка татарско-русскими и хакасско-русскими билингвами 
 

Модальности 
восприятия 

Средн. Мин. Медиана Макс. 
L1-T L1-Kh L1-T L1-Kh L1-T L1-Kh L1-T L1-Kh 

Связь  
со зрением 

3.32 3.26 1.60 1.22 3.21 3.13 6.28 6.44 

Связь со слухом 2.81 2.55 1.37 0.90 2.59 2.29 6.02 6.30 

Связь  
с обонянием 

2.45 2.14 1.34 1.09 2.06 1.77 5.88 6.00 

Связь со вкусом 2.31 2.14 1.31 1.12 1.92 1.80 6.31 6.34 

Связь  
с осязанием 2.98 2.66 1.46 1.23 2.85 2.47 5.87 5.78 

 
Сравнение этих данных с оценками русских переводных эквива-

лентов, указанных носителями татарского и хакасского языков (по 
материалам ПБД RuWordPerceptiоn) свидетельствует о том, что: 1) в 
этом случае также проявляется значительная степень общности уров-
ня оценок, данных представителями двух языковых сообществ, одна-
ко татары, в противоположность оценкам слов родного языка, дают 
более высокие оценки русским переводным эквивалентам по сравне-
нию с хакасами; 2) оценивая слова русского языка, носители татар-
ского и хакасского дают им менее высокие оценки, нежели словам 
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родных языков, – даже наиболее высокая связь со зрением получила 
средние оценки менее 4, другие модальности восприятия – менее 3.  

Представим данные в диаграммах размаха. На рис. 3–6 в графиках 
на оси Х маркированы цифрами оценки вклада модальностей воспри-
ятия: 1 – аудиальное, 2 – обонятельное, 3 – вкусовое, 4 – тактильное, 
5 – зрительное; на оси Y – средние оценки по 7-балльной шкале.  

 

 
Рис. 3. Диаграмма размаха оценок связи с модальностями  

восприятия слов хакасского языка носителями хакасского языка 
 

 
 

Рис. 4. Диаграмма размаха оценок связи с модальностями  
восприятия слов татарского языка носителями татарского языка 

 
Далее представим диаграммы размаха оценок, данных носителями 

татарского и хакасского языков словам русского языка. Как можно 
видеть при сравнении диаграмм, при общей направленности распре-
деления оценок наблюдаются значительные отличия. 
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Отметим общий характер соотношения оценок – более высокий 
уровень оценок связей слов со зрительной модальностью (5 из 7 на 
всех рисунках при максимально возможной 7) и наиболее низкий – с 
обонятельной и вкусовой (2 и 3 на всех рисунках, при минималь-
ной 1), которые дают носители двух языков при оценке слов и родно-
го и второго, русского, языка.  

Однако при этом мы видим существенные различия в перепадах 
уровней различий. Оценивая по степени связи с обонятельной и вку-
совой модальностью слова родного языка, хакасы и татары дают им 
значимо более высокие оценки, по сравнению с русскими переводны-
ми эквивалентами (ср. обоняние: хакасы 4.05 vs 2.11, татары 3.929 vs 
3.93; вкус: хакасы 4.04 vs 2.14; татары 3.91 vs 2.31). 

Однако и разброс оценок русских слов билингвами намного боль-
ше. Об этом свидетельствует значительное количество выбросов: это 
не случайные оценки или ошибки, от которых можно избавиться. Это 
показатель разнообразия выборки и оценок респондентов, с чем также 
связана ненормальность распределения. 

 

 
 

Рис. 5. Диаграмма размаха оценок носителями хакасского языка  
связи русских слов с модальностями восприятия 



Электронная лексикография / Electronic lexicography 

110 

 
Рис. 6. Диаграмма размаха оценок носителями татарского языка  

связи русских слов с модальностями восприятия 
 

Как следует из приведенного в таблицах и рисунках размаха дан-
ных, с одной стороны, наблюдаются общие закономерности, выяв-
ленные в материалах русскоязычной ПБД, а именно более высокие 
оценки зрительной и аудиальной модальностей, однако был обнару-
жен высокий уровень близости средних оценок полученных данных у 
татарско-русских и хакасско-русских билингвов и значительное отли-
чие оценок, которые давали билингвы переводным эквивалентам – 
русским словам, где наблюдался значительно больший разброс оце-
нок по разным типам модальностей восприятия. В результате прове-
денного первичного анализа мы делаем вывод, что одни и те же кон-
цепты, названные респондентам через посредство номинаций русско-
го и родного языка, оценивались по связям с модальностями восприя-
тия со значительной долей различий.  

Таким образом, в статье была охарактеризована база данных как 
лексикографический источник, включающая информацию о психо-
лингвистически релевантных параметрах 600 слов татарского и ха-
касского языков. Данные о вкладе модальностей восприятия учиты-
ваются при отборе стимульного материала в психолингвистических 
экспериментальных исследованиях процессов когнитивной обработки 
слов. Созданная база данных будет способствовать расширению эм-
пирической базы такого типа исследований в мировой психолингви-
стике. Данные TurkWordPerception могут послужить основой прове-
дения их многостороннего сравнения с данными, полученными в ми-
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ровой психолингвистике на материале других языков, и будут спо-
собствовать введению татарского и хакасского языков в парадигму 
психолингвистических исследований.  

TurkWordPerception является постоянно пополняемой ПБД, но уже 
собранный материал позволяет сделать первичный вывод о том, что 
одни и же концепты, поименованные переводными эквивалентами 
родного и второго, осваиваемого языка, оцениваются по вкладу мо-
дальностей восприятия по-разному, т.е. перцептивные компоненты 
занимают разное положение в структуре концептов в ментальном 
лексиконе билингвов, соотносимых с номинациями из системы род-
ного и осваиваемого языков. Применение других методов статистиче-
ского анализа к выборкам единиц, формируемым по заданным в базе 
данных основаниям, позволит выявить более сложные системы соот-
ношения оценок вклада модальностей восприятия как внутри выде-
ленных групп лексики, так и между группами. 
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